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ЖИЛИЩЕ КОРЕННЫХ МАЛОЧИСЛЕННЫХ НАРОДОВ ТАЁЖНОЙ ЗОНЫ 
РЕСПУБЛИКИ АЛТАЙ: ТРАДИЦИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ

Д. А. Аткунова

Научно-исследовательский институт алтаистики им. С. С. Суразакова, ул. Социалистическая, 6, Горно­
Алтайск, 649000, Россия; email: Russlana06@mail.ru; ORCID: 0000-0002-8721-8613

В статье описаны разные конструкции и основные типы жилищ коренных малочисленных народов таёжной зоны 
Республики Алтай (тубаларов, челканцев, кумандинцев). Теоретической основой послужили разработки в обла­
сти традициологии, где традиция сама в себе имеет механизм саморазвития, и развитие является естественным 
свойством традиции и выступает, в свою очередь, механизмом развития общества. Показана постепенная транс­
формация традиционного жилища, смена конструкции и постепенное замещение на избы срубного типа. Дается 
характеристика современного традиционного жилища как личного домашнего пространства, описана сакраль- 
ность традиционного айыла. Особое внимание уделяется вопросам процесса интеграции традиционного 
жилища в сферу туризма. Приведены примеры использования традиционного жилища в качестве туристических 
учреждений, таких объектов, как этнографические музеи, визит-центры, кафе. Этнографический музей -  способ 
познакомить туристов с образом жизни коренных малочисленных народов. Визит-центры -  неотъемлемая часть 
заповедников, национальных парков. Кафе -  место, где можно познакомиться с национальной кухней. С целью 
сохранения традиционного жилища предложен проект «Этнодеревни», который может стать эффективным сред­
ством экономического развития территории и сохранения культуры коренных малочисленных народов таёж­
ной зоны Республики Алтай. В заключении кратко констатируется, что в настоящее время сформировалась 
определенная система использования традиционного жилища как инфраструктуры этнокультурного туризма. 
В результате включенного наблюдения и опроса в научный оборот введен ранее не использованный полевой 
этнографический материал автора.

Ключевые слова: жилище, айыл, коренные малочисленные народы, челканцы, тубалары, кумандинцы, 
этнографический музей, этнический компонент.

DWELLING OF INDIGENOUS SMALL-NUMBERED PEOPLES OF THE TAIGA ZONE 
OF THE ALTAI REPUBLIC: TRADITION AND MODERNITY

Daria A. Atkunova

S. S. Surazakov Research Institute of Altai Studies, 6 Sotsialisticheskaya Str., Gorno-Altaisk, Russia; email: 
Russlana06@mail.ru; ORCID: 0000-0002-8721-8613

The article describes different constructions and main types of dwellings of indigenous peoples of the taiga zone of the 
Altai Republic (Tubalars, Chelkans, Kumandins). The theoretical basis was the developments in the field of traditiology, 
where tradition itself has a mechanism of self-development, and development is a natural property of tradition and 
acts, in turn, as a mechanism for the development of society. The gradual transformation of the traditional dwelling, the 
change of construction and the gradual replacement of log cabins is shown. The characteristic of the modern traditional 
dwelling as a personal home space is given, the sacredness of the traditional ayyl is described. Particular attention is 
paid to the process of integrating traditional housing into the tourism sector. Examples of the use of traditional housing 
as tourist institutions, such objects as ethnographic museums, visitor centers, cafes are given. Ethnographic Museum, 
as a way to introduce tourists to the way of life of indigenous peoples. Visit centers, as an integral part of nature 
reserves, national parks. Cafe as a place where you can get acquainted with the national cuisine. In order to preserve 
the traditional dwelling, the project "Ethnic Villages" has been proposed, which can become an effective means of 
economic development of the territory and preservation of the culture of the indigenous small-numbered peoples of
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the taiga zone of the Altai Republic. In conclusion, it is briefly stated that at present a certain system of using traditional 
housing as an infrastructure of ethno-cultural tourism has been formed. As a result of the included observation and 
survey, previously unused field ethnographic material of the author was introduced into scientific circulation. 

Keywords: dwelling, aiyl, indigenous peoples, Chelkans, Tubalars, Kumandins, ethnographic museum, ethnic 
component.

В настоящее время народы таёжной зоны 
Республики Алтай юридически закрепили 
за собой статус коренных малочисленных 
народов, к которым относятся кумандинцы, 
тубалары, челканцы. По переписи населения 
2020 г. численность тубаларов в Российской 
Федерации составила 3675 чел., кумандин- 
цев -  2456 чел., челканцев -  1314 чел. [Резуль­
таты Всероссийской переписи...]. Таёжная 
зона -  темнохвойные леса из кедра, пихты, 
ели; геосреда черневой тайги подробно опи­
сана в монографии Е. Е. Ямаевой, И. Н. Апёны- 
шевой [Ямаева, 2014]. Территориальными рам­
ками черневой тайги являются Телецкое озеро 
и его бассейн, именуемые Прителецкой тайгой 
Аба-Йыш, представляющие уникальную при­
родную среду, горно-таежную растительность 
[Ямаева, 2014, с. 5]. В рамках муниципального 
устройства республики в границах таёжной 
зоны расположены Турочакский, Чойский 
и Майминский районы.

Архитектурный облик современных тра­
диционных жилищ народов черневой тайги 
во многом связан с ассимиляционными про­
цессами, поскольку материальная культура 
представляет собой механизм адаптаций 
общества к условиям природной и социальной 
среды его существования [Коровушкин, 2006, 
с. 53].

Этнографическое изучение традиционного 
жилища народов таёжной зоны рассмотрено 
в трудах: В. И. Вербицкого, В. В. Радлова,
Г Н. Потанина, Л. П. Потапова, Ф. Н. Сатлаева, 
Е. П. Кандараковой и др. [Вербицкий, 1993; 
Радлов, 1989; Потапов, 2008; Сатлаев, 1974].

В этнографическое время жилища, при­
надлежавшие разным группам алтайцев, были 
постоянными, сезонными и временными, 
стационарными и переносными, разной кон­
струкции [Соколов, 1998, с. 120]. Специалист 
по жилищам народов Сибири З. П. Соколов 
выделяет следующие типы жилья по конструк­
ции: наземное пирамидообразное каркасное 
жилище; наземное усеченно-пирамидообраз­

ное; каркасное двускатное из жердей и коры 
и четырехскатное; нерешетчатое цилиндро­
каноническое; прямоугольное четырехстенное 
из жердей и коры с канонической корьевой 
крышей. Согласно последним исследованиям, 
к этому списку жилищ можно добавить ещё 
целый ряд: полуземлянки -  четырехуголь­
ная, каркасная, с двускатной крышей (куман­
динцы), плетневая каркасная с двускатной или 
плоской крышей (кумандинцы, телеуты), сруб 
с двускатной крышей (кумандинцы, телеуты), 
сруб с крышей «костром» и отапливаемыми 
канами (кумандинцы), плетневый назем­
ный дом с двускатной крышей (кумандинцы) 
[Соколов, 1998, с. 120].

Срубное жилье получило широкое распро­
странение у коренного населения Горного 
Алтая, обитавшего в зоне черневой тайги. 
Из-за влажного климата и малого количе­
ства овец у них было мало войлочных юрт. 
В XIX в. в основном были распространены 
зимние прямоугольные срубные бревенчатые 
юрты с коническими стропильными и много­
гранными каркасными крышами. Тубаларская 
срубная юрта кереге имела вид пирамидо­
образный или пирамиды усеченной формы. 
Кереге имела каркас -  остов из четырех верти­
кальных столбов с развилками или выемками 
и перекладинами в них, наклонные жерди 
крыши соединялись наверху, оставляя отвер­
стие для дыма, рама упиралась в вертикаль­
ные столбы [Тюхтенева]. Срубные постройки 
постепенно вытеснили нерешетчатые юрты, 
которые превратились в промысловые и хо­
зяйственные.

Основным типом зимнего жилища 
у кумандинцев считалась землянка черг 
уг. Исследователь Ф. А. Сатлаев выделил рас­
пространение двух типов землянок. Первый 
тип: половина постройки находилась в земле, 
в крыше было окошечко кузнек, переплетен­
ное прутьями и затянутое брюшиной. В зем­
лянке имелась глинобитная печь, у кумандин­
цев очаг назывался кебе/кибее и имел чувал,
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сплетенный из тальниковых прутьев, по типу 
верши -  суген, и обмазанный глиной. Вну­
три землянки стены были бревенчатые или 
обшиты досками, обмазанные глиной и побе­
ленные. Крыши обычно делали двускатными, 
обкладывали дерном, иногда покрывали ещё 
берестой, которую в свою очередь придав­
ливали кольями. Вторым типом землянки 
было зимнее жилище кыспа уг  -  строение 
с деревянным каркасом, обложенное дерном 
от основания до перекрытия, пол был деревян­
ным, два-три окна, также имелась в землянке 
глинобитная печь, стены и потолок в таких 
домах обычно белили [Сатлаев, 1974, с. 118].

Летние юрты рубили из тонкого леса 
в четыре стены, используя древесину сосны 
и пихты. Все летние юрты имели двухскатные 
крыши. Коренное население, жившее в зоне 
черневой тайги, имело и конические юрты, 
как у алтайцев-скотоводов. Если последние 
эти юрты покрывали корой лиственницы, 
то в черни -  берестой [Тюхтенева]. Чумо­
образные строения тубаларов, кумандинцев, 
челканцев (аланчык, чадыр, соолгу) тюркского 
типа: в основе каркаса 4 шеста длиной свыше 
7 м, 2 из которых -  с развилками наверху, кото­
рые устанавливаются в виде пирамиды (жерди 
с развилками ориентированы на запад и вос­
ток, жерди без развилок на север и юг. Восточ­
ная жердь -  правый косяк дверного проёма). 
Затем ставили жерди на месте левого косяка 
двери и напротив неё, потом -  пару жердей 
около северной и южной жерди и наконец -  
ещё 4 жерди друг против друга. Получался 
каркас -  озок. Снаружи его скрепляли двумя 
обручами и приставляли остальные жерди 
длиной до 4,5 м. Чаще его покрывали берестой 
или корой лиственницы [Соколов, 1998, с. 121].

С середины XIX в. у коренного населения 
Горного Алтая в миссионерских селениях 
появилось жилье русского типа -  изба. Путе­
шествуя летом 1860 г. по Северному Алтаю, 
В. В. Радлов заметил: «В деревне тубаларов 
Кузен 20 домов, большинство сложено из бре­
вен вполне по русскому образцу, а некоторые 
лица и до сих пор ещё живут в остроконечных 
корьевых юртах» [Радлов, 1989, с. 215]. Другой 
исследователь В. И. Вербицкий писал: «Юрты

северных алтайцев составляют уже переход 
к избам и по внешнему виду, и по внутрен­
нему устройству. Летние юрты или делаются 
из стоек, обтянутых берестой, или срублены 
из тонкого леса в четыре стены, как те, так 
и другие покрыты в два ската берестой. У зим­
них юрт бревна положены на мох. Много юрт 
пятистенных с двумя дверями (одна против 
другой на расстоянии 2 аршин (1 аршин -  71, 
12 см), между которыми находится предюр- 
тие для поклажи хозяйственных принадлеж­
ностей. Вход в юрту закрыт тесовою дверью, 
которая вращается на ремешках. На одной сто­
роне с дверью, по левую её сторону -  сбитый 
из глины очаг, который, протянувшись через 
все бревна, вышел сверху крыши. Иногда 
в этом глиняном столбе делается полукруглая 
пещера, вроде печи для жарения кандыка или 
печения пресных лепешек. По бокам пещеры 
просверлены дыры для вложения палок, 
на которые вешаются чайники и котелки. 
Пол юрты большею частью настлан досками 
с оставлением земляного полукруга около 
очага» [Вербицкий, 1993, с. 26-29].

Наземные каркасные промысловые соору­
жения также были различных форм. Народы 
черневой тайги занимались и продолжают 
заниматься большей частью собирательством, 
рыболовством, кедровым промыслом, охотой.

Охотничий шалаш для зимнего про­
мысла у народов таёжной зоны представляет 
два типа: первый -  более прочный и теплый, 
построен из толстых колотых досок и тон­
ких бревен, жердей, поставленных стоймя 
и наклонно к перекладинам вытянутой четы­
рехугольной рамы. Она охватывает передним 
концом дерево, под которым устраивается 
шалаш. Рама держится на четырех столбах 
с развилками. Такой шалаш служит охотни­
кам много лет. Его только иногда чинят. Этот 
тип охотничьего жилища обычно имеет дере­
вянную дверь, которая называется у тубала- 
ров кастак айыл. Второй тип жилища у туба- 
ларов, как и у южных алтайцев, -  облегченный 
тип охотничьего шалаша -  носит название 
чадыр. Он хорошо известен у различных коче­
вых народов как палатка, шатер. Зато совсем 
легкий и временный охотничий шалаш у туба-
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ларов называется jапаш, служащий местом 
обитания охотников на один или несколько 
ночлегов [Потапов, 2008, с. 110].

Пространство в юрте было строго раз­
граничено на следующие сектора: в половом 
отношении -  на мужской и женский, социаль­
ном -  на престижный и менее престижный, 
в сакральном -  на чистый (почитаемый) и обы­
денный (профанный) [Торушев, 2014, с. 223]. 
Женская половина (левая сторона) -  это кухня 
и дети, тут находились предметы, связанные 
с хозяйственной деятельностью женщины. 
Мужская половина (правая сторона) -  оружие, 
седло, орудия труда и т. п.

В этнографической литературе зафикси­
рована тесная связь айыла и семьи. Напри­
мер, запрет на строительство дома для 
ребенка, юноши, который еще не женился. 
Новый айыл -  это новая семья. Заранее гото­
вясь к такому мероприятию, ты предвеща­
ешь несчастье «ыралантран». Только женив­
шись, мужчина получает статус «с домом 
и семьей» -  «айылду^уртту». Свой айыл 
нельзя разрушать и ставить новый -  тем 
самым укорачивается жизнь хозяина дома 
[Тадышева, 2018, с. 387].

Алтайская юрта, как и у других тюрко­
монгольских народов, представляет собой 
маленькую модель космоса, микромир кочев­
ника. В традиционной культуре айыл имеет 
особо маркированную символику, соотноси­
мую со структурой Вселенной. Согласно кос­
мологическим представлениям тюрков, купол 
айыла олицетворяет небо. «Дымовым отвер­
стием неба» называлась Полярная звезда -  
мифический центр неба, служивший проходом 
в иной мир. Юрта ориентировалась по сторо­
нам света, имела центральную ось, проходив­
шую через очаг и дымовое отверстие. Внутри 
в центре айыла располагался очаг, таган-тре­
ножник -  очок. Очаг -  чрезвычайно ёмкий 
мифопоэтический символ. Будучи постоян­
ным центром жилища, он определял статус 
освоенного пространства, являлся тем органи­
зующим началом, вокруг которого группиро­
валось культурное окружение [Ойноткинова, 
2021, с. 466].

В настоящее время коренные малочис­
ленные народы таёжной зоны живут в типо­

вых срубных домах в больших современных 
сёлах. Основным материалом для строитель­
ства современных домов служат дерево, кир­
пич, сибит (газобетонные блоки) и др. Любой 
из перечисленных материалов имеет свои 
достоинства и недостатки. В ходе этнографи­
ческой экспедиции было выявлено, что каждая 
семья в соответствии со своими приоритетами 
выбирает, из чего строить дом для постоян­
ного проживания. Это зависит от ряда фак­
торов, в первую очередь от экономического 
положения семьи. Активно привлекаются 
и новые технологии обшивки дома: сайдинг, 
термопанели, керамическая или каменная 
плитка, блок-хаус, деревянная вагонка [ПМА, 
2022].

В 1990-е гг. на территории Республики 
Алтай развернулось движение за возрождение 
национальной культуры и языка. В настоя­
щее время многие элементы традиционного 
жилища исчезли, другие же стали своего рода 
этническим компонентом в современной мате­
риальной культуре народа. В условиях расту­
щего потока туристов в регионе традицион­
ные жилища народов таёжной зоны исполь­
зуются в качестве визит-центров, этномузеев, 
кафе и др., например, визит-центр Алтайского 
государственного заповедника, этнографиче­
ский музей «Ортош», музей алтайского скази­
теля Н. У. Улагашева, этномастерская «Айчус» 
и др.

Музей как айыл, музей как туризм и куль­
турное явление рассмотрен в диссертации 
Д. В. Маслова «Локальные музеи и репрезен­
тации этнической культуры алтайцев». Автор 
диссертации отмечает, что необычный облик 
локальных музеев «традиционного» жилища 
является визитной карточкой, привлекаю­
щей внимание туристов. По мнению автора, 
дегустация национальной кухни, в том числе 
в музеях, изобретается как новый культурный 
факт [Маслов, 2017, с. 150-151].

Традиционные жилища сохраняются 
в качестве летних кухонь, чаще всего встреча­
ется шестигранная конструкция, хотя бывает 
и четырёх-, и пятигранная. В современных 
юртах есть окна, вход в айыл делают с восточ­
ной стороны. Дверь юрты всегда «смотрит» 
на солнечную, восточную сторону. Восток, где
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Рис. 1. Традиционное жилище, с. Кебезень Турочак- 
ского района, ноябрь 2022 г. (фото автора).

Fig. 1 . Traditional dwelling, Kebezen village, the 
Turochak Discrict, November 2022 (the author's photo)

встает солнце, ассоциируется с жизнью и счи­
тается благоприятной стороной света. Внутри 
юрты напротив дверей находится почетное 
место тор, снаружи эта сторона направлена 
на запад [Ойноткинова, 2021, с. 466]. Тради­
ционное жилище в качестве этнического ком­
понента стало часто встречаться в сфере раз­
вития туризма, где жилища функционируют 
и в зимнее время года (рис. 1).

К преимуществам традиционного айыла 
информант отнёс: надёжность, использование 
экологически чистых материалов, выглядит 
юрта очень привлекательной, не оставляет 
равнодушных гостей, летом в юрте про­
хладно и комфортно [ПМА, 2022]. По расче­
там информанта, строительство зимней юрты 
на приусадебном участке с обеспечением 
необходимой коммуникации и пр. обходится 
около 500 тыс. руб.

Так как юрты используются в качестве лет­
них кухонь, то и внутренняя планировка их 
напоминает кухню, где находятся стол, сту­
лья, плитка, холодильник, шкаф, диван и т. п. 
Айылы  отличаются друг от друга: в некоторых 
остался традиционный земляной пол, в других 
он стал деревянным. В одних юртах сохрани­
лось место под очаг (посередине юрты), над

которым ставят казан или подвешивают котёл 
для приготовления пищи, в других -  место под 
очаг заменила газовая плитка. Очаг, домаш­
ний огонь -  это связующее звено между Верх­
ним миром, предками и потомками, символ 
преемственности поколений, поэтому дымо­
ход (тунук) делают открытым, т. к., по веро­
ваниям алтайцев, через него спускаются все 
дары и душа ребёнка, получаемая от боже­
ства [Ойноткинова, 2021, с. 466]. Встречаются 
юрты, обогреваемые печкой, которая обычно 
строится сбоку от входной двери. Информант 
подчеркнула, что в традиционном айыле дыма 
много и копченые стены, а современные юрты 
оснащаются печкой, которая предотвращает 
появление дыма, он становится герметичным 
и сохраняет тепло [ПМА, 2022].

В ходе этнографического наблюдения было 
отмечено, что в современное время утратилась 
функция разделения айыла на две половины: 
мужскую и женскую. Условно данного разде­
ления айыла придерживаются во время совре­
менной свадебной церемонии.

Традиционное жилище в сфере туризма. 
В последние годы Республика Алтай стала 
приоритетным направлением современной 
индустрии российского туризма. Этниче­
ская культура заняла специфическое место 
на образовавшемся рынке туристических впе­
чатлений, большинство из которых создаются 
практиками потребления природы, как аль­
тернативы городской повседневности [Мас­
лов, 2017, с. 108]. Дополнительным фактором 
туристской привлекательности становится 
уникальная природа таёжной зоны респу­
блики.

В 2007 г. в п. Яйлю Турочакского района 
Республики Алтай состоялось официальное от­
крытие визит-центра этно-экологического нап­
равления Алтайского государственного запо­
ведника в виде традиционного жилища айыла 
тубаларов. Выбор формы здания не случаен: 
помимо природного наследия, администра­
ция заповедника стремится сохранить и само­
бытную культуру коренного населения Алтая 
(тубаларов), передать традиции и обычаи под­
растающему поколению. На открытии внутри 
айыла можно было познакомиться с творче­
скими поделками местных жителей: сшитыми

Д. А. Аткунова
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подушками, бижутерией из бисера, рисунками 
на камнях и многим другим [Начал работу 
первый...].

В настоящее время при визит-центре 
в п. Яйлю открыт этнографический музей, 
посвященный культуре тубаларов. Музеем 
были приобретены красочные алтайские 
национальные костюмы, чайные сервизы, 
изготовлены вывески и стенды. Здесь же рас­
полагается информация об эколого-просвети­
тельских маршрутах Алтайского заповедника 
[Аткунова, 2019, с. 123].

18 марта 2013 г. в с. Паспаул Чойского рай­
она открылся музей сказителя Н. У Улагашева 
(из тубаларского рода/сёока кузен), который 
является филиалом Национального музея 
имени А. В. Анохина. На территории куль­
турного комплекса располагаются несколько 
строений: здание музея Н. У Улагашева, трех­
главый айыл, представляющий собой экспо­
зицию алтайской культуры, мастерская народ­
ных ремесел и большой айыл, который служит 
местом для различных культурно-массовых 
мероприятий. Цель открытия музея заключа­
лась не только в собирании и экспозиции работ 
алтайского сказителя кайчи, но и в изучении 
и сохранении культуры исчезающих народов: 
тубаларов, челканцев, кумандинцев. В насто­
ящее время в экспозициях и выставках музея 
представлена жизнь и творчество Н. У. Улага- 
шева, история, материальная и духовная куль­
тура коренных малочисленных народов: туба- 
ларов, челканцев, кумандинцев. На базе музея 
осуществляется экскурсионное обслужива­
ние, проводятся этнографические праздники, 
разрабатываются туристические маршруты 
[Музей алтайского сказителя.].

В 2015 г. в с. Артыбаш Турочакского рай­
она С. О. Анатпаевой был основан «Этно-парк 
на Телецком». Этно-парк состоит из несколь­
ких юрт: юрты-музея «Алтай Аил», корье­
вой юрты «Содон Аил», юрты-галереи «Киис 
Аил». В каждой юрте есть своя программа 
мероприятий. Юрта-музей «Алтай Аил» пред­
лагает экскурсию, дегустацию и фото в наци­
ональных костюмах (стоимость экскурсии 
составляет 450 руб. с человека); в корьевой 
юрте «Содон Аил» проводятся мастер-классы 
«Алама-шикир алтайские сладости» (стои­

мость 400 руб. с человека); в юрте-галерее 
«Кийис Аил» можно посетить мастер-класс 
по валянию войлока «Алтай фэлтинг» (стои­
мость 400 руб. с человека), по предваритель­
ной договоренности сотрудники этно-парка 
организуют творческий музыкальный вечер 
с участием сказителей Республики Алтай 
[Этно-парк на Телецком.].

Этно-парк функционирует в теплое время 
года, так как юрта построена с открытым оча­
гом внутри, открытый огонь постоянно поддер­
живается, и если его не поддерживать, то в юрте 
будет прохладно. В ходе беседы с создателем 
этно-парка с С. О. Анатпаевой выяснилось, что 
юрта-музей была построена своими «силами» 
(помогал муж, папа и свёкор). Информант 
отметил: «Вывести основание национального 
жилища сможет не каждый строитель, который 
никогда не строил традиционное жилье. А муж­
чинам в нашей семье это передается из поколе­
ния в поколение. Это не просто квадратное со­
оружение, а шестиугольное, коническое. Тут 
свои моменты есть. При строительстве нацио­
нального жилища очень много нюансов. Айыл 
начинают строить на растущую луну. Когда 
стены поднимают, обязательно вырезают либо 
дверь, либо окно. Бытует мнение, что если айыл 
будет закрыт, то туда проберутся темные силы 
и останутся там. Дверь или окно появились 
в современных айылах. Со всеми особенностями 
знакомы мужчины, занимающиеся строитель­
ством национального жилища. Примерная цена, 
затраченная на строительство айыла на Телец- 
ком, составила около 300 тыс. руб. На цену вли­
яет материал, из которого изготовлено жилище. 
Используются различные виды пиломатери­
алов: брус или полубрус. В настоящее время 
при строительстве применяют современные 
материалы, например, вместо коры берут мяг­
кую черепицу. В прошлом использовали кору, 
которую снимали с лиственницы. Сейчас кору 
можно попросить на пилорамах или у знакомых, 
у кого выделена деляна на заготовку дров. Мы 
делали так: везли кору лиственницы с Онгудай- 
ского района, так как в Турочакском районе нет 
лиственницы» [ПМА, 2022].

В юрте-музее представлены также экс­
понаты, характеризующие культуру корен­
ных малочисленных народов таёжной зоны.
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Рис. 2. Юрта на Карасукском перевале Чойского 
района, ноябрь 2022 г. (фото автора).

Fig. 2. Yurt on the Karasuk Pass of the Choi District, 
November 2022 (the author's photo)

Во время экскурсии создатель этно-парка 
рассказывает, как строятся традиционные 
жилища, останавливаясь на причинах, почему 
так ставили юрты. В таёжной местности 
во влажном климате северного Алтая невоз­
можно построить войлочную юрту, и исполь­
зуют берёзу. Для коренных малочисленных 
народов кедр является священным деревом, 
поэтому жилища не строят из кедра. В разных 
частях Алтая традиционные жилища строятся 
по-разному, не только потому, что это дерево тут 
растёт, а там нет, а есть более важные законы, 
например, духовные, связанные с верой, об этом 
важно говорить при строительстве жилища 
[ПМА, 2022].

В с. Артыбаш Турочакского района рас­
положен краеведческий музей «Эрми-Таш». 
В музее собран разносторонний материал 
по истории и культуре Горного Алтая. Для 
знакомства с традициями коренного населе­
ния в музее представлены айыл в миниатюре, 
предметы быта и народного промысла [Крае­
ведческий музей «Эрми-Таш»].

Другой этнографический музей под откры­
тым небом «Ортош» находится в с. Кебезень 
Турачакского района, руководитель этнокуль­
турного комплекса -  Сатлаева Пана Ивановна, 
представительница коренного малочислен­
ного народа. Во время экскурсии по комплексу

можно посетить традиционное жилище туба- 
ров айыл. Посещение этнографического музея 
«Ортош» также входит в этно-тур с насыщен­
ной программой по всему Алтаю -  «Большой 
Алтай» [Этно-тур «Большой Алтай»].

Летом 2022 г. в рамках реализации про­
граммы по поддержке экономического и соци­
ального развития коренных малочисленных 
народов Севера и Дальнего Востока проведены 
работы по благоустройству перевала Карасук 
Чойского района, где был построен айыл (рис. 2).

Благоустройство проведено согласно меро­
приятиям по обустройству культовых мест 
на территории традиционного расселения 
коренных малочисленных народов. На пло­
щадке есть информация для каждого: здесь 
можно познакомиться с информацией о куль­
туре малых народов -  тубаларов и куман- 
динцев, проживающих в Чойском районе [На 
Карасукском перевале...].

В с. Артыбаш Турочакского района функ­
ционируют несколько кафе, построенных 
в форме традиционного жилища айыла -  
«Туба аил», «Айсулу» и др. В них гости 
региона могут попробовать на заказ блюда 
из национальной кухни коренных малочис­
ленных народов таёжной зоны. Основу тради­
ционного питания тубаларов, кумандинцев 
и челканцев составляют мясные, молочные 
и рыбные блюда, а также мучные изделия 
и напитки. В отзывах посетители особенно 
отмечают вкусную выпечку: «все чисто
и уютно на кухне, выпечка пальчики обли­
жешь». Ресторан авторской кухни «Чага» 
в с. Кебезень Турочакского района также 
построен в форме айыла.

Дегустация традиционных блюд и десер­
тов кумандинцев представлена в другом 
авторском проекте А. В. Набутовой в этнома- 
стерской «Айчус», расположенной в с. Ман- 
жерок Майминского района. Мастерская 
расположена в алтайском айыле и монголь­
ской юрте. По сообщению информанта, есть 
в планах постройка кумандинского чадыра 
[ПМА, 2022].

Большая часть этнографических музеев, 
визит-центров, этномастерских, кафе работа­
ет сезонно, в основном 6 месяцев в году 
(май -  октябрь).
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С целью сохранения традиционного 
жилища народов таёжной зоны предла­
гаем макет проекта «Этнодеревни», который 
направлен на развитие туризма с учетом реги­
ональных традиций этнической архитектуры 
и особенностей естественного ландшафта. 
Появление небольшой этнодеревни поможет 
более сплоченно заниматься возрождением 
традиций, языка, развитием ремесел и органи­
зовать работу в туристическом и сувенирном 
бизнесе. Решится ещё одна задача для рай­
она -  этнодеревня может стать местом про­
ведения традиционных праздников Jылгайак, 
Тюрюк-Байрам. На территории обязательно 
планируется строительство традиционных 
жилищ, сцены для проведения традиционных 
праздников и других мероприятий. В проекте 
будут задействованы старейшины из числа 
тубаларов, челканцев, кумандинцев. Своими 
знаниями, умениями и навыками они будут 
делиться с подрастающим поколением, что, 
в свою очередь, приведет к укреплению связи 
поколений, восстановлению преемственности. 
Это особенно актуально в период урбаниза­
ции.

Таким образом, традиционное жилище 
народов таёжной зоны Республики Алтай отли­
чалось разнообразием архитектурных форм 
и конструкций, что обусловлено их хозяй­
ственно-культурной деятельностью и при­
родно-климатическими условиями. Процесс 
изменения традиционного жилища был зако­
номерен: с изменениями конкретных исто­
рических условий (христианизация, созда­
ние СССР, распад СССР и др.) менялся и тип 
жилища коренных малочисленных народов. 
В 90-е г. XX в. на фоне национального воз­
рождения тубаларов, челканцев и кумандин- 
цев, несмотря на то, что многие элементы 
традиционного жилища исчезли, наблюдается 
тенденция к возрождению утраченной куль­
туры, в том числе и традиционного жилища. 
Современные летние кухни, этнографические 
музеи, визит-центры, построенные в виде 
традиционного жилища, активно включены 
в туристический рынок региона, привлекая 
внимание туриста своим особенным видом. 
И потому развитие этнического туризма бу­
дет способствовать возрождению подлинной

аутентичной традиционной культуры народов
таёжной зоны региона.
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Исследования, проведенные в 1992 г., 2002 г. и 2022 г., показали характер и динамику происходящих среди энцев 
Таймыра этнических процессов. Основная часть энцев проживает в двух посёлках -  Потапово и Воронцово, но 
в последнее время в результате миграций все больше энцев покидает эти поселки и разъезжается по Таймыру. 
Сами поселки -  смешанные по национальному составу, энцы составляют в них меньшинство. Это определяет 
характер происходящих процессов -  энцы всё больше забывают свой язык и традиционную культуру и пере­
ходят на русский язык. Произошел прорыв эндогамии: большинство семей у энцев -  смешанные по националь­
ному составу, чаще всего с ненцами, но также и с другими национальностями: русскими, долганами, эвенками 
и др. Доля лиц смешанного происхождения среди энцев составляет большинство, а среди детей и молодежи 
практически все -  метисы.

Ключевые слова: энцы, этнические процессы, этнодемография, языковые процессы, этническое само­
определение, национально-смешанные браки, метисация.

ETHNIC PROCESSES THE ENETS OF TAIMYR

Viktor P. Krivonogov

Siberian Federal University, 660041, Russia, Krasnoyarsk, 79 Svobody Ave., Russia; email: victor950@yandex.ru

The research, which had been conducted three times (in 1992, 2002 and 2022), showed the nature and dynamics 
of ethnic processes among the Enets of Taimyr. The main part of the Enets lives in two settlements, Potapovo and 
Vorontsovo. However, recently, as a result of migrations, more and more Enets are leaving these settlements and 
moving across Taimyr. The settlements themselves are of mixed ethnic composition, Enets are a minority there. This 
determines the nature of ongoing processes -  the Enets gradually forget their language and traditional culture and 
switch to the Russian language.
There has been a breakthrough of endogamy -  the majority of Enets families are ethnically mixed, most often with the 
Nenets, but also with other nationalities -  Russians, Dolgans, Evenks, etc. The share of people of mixed ethnicity among 
the Enets is the majority, and almost all of them are mestizo among children and young people.

Keywords: Enets, ethnic processes, ethnodemography, language processes, ethnic self-determination, ethnic-mixed 
marriages, miscegenation.

Энцы после перехода от кочевого образа 
жизни к оседлому поселились в основном 
в двух посёлках -  Воронцово (к северу от 
Дудинки) и Потапово (к югу от Дудинки). 
Можно условно считать эти два поселка 
основной этнической территорией энцев. 
В последние десятилетия значительная часть 
разъехалась по соседним ненецким посёлкам, 
немало перебралось и в Дудинку [Кривоногов, 
2005, с. 328-330]. Однако нигде за пределами 
двух посёлков энцы не составляют заметного 
компонента. Да и в самих «энецких» посёл­
ках энцы составляют весьма незначительный

процент. Наши исследования, проведённые 
в 1992 г., 2002 г. и 2022 г. (охват опросом -  
100 % энцев) [Кривоногов, 1997, с. 137-143; 
Кривоногов, 1998, с. 46-47; Кривоногов, 1998, 
с.7-8; Кривоногов, 2001, с. 91-104; Кривоно­
гов, 2004, с. 167-171; Кривоногов, 2007, с. 3-6; 
Кривоногов, 2005, с. 99-102; Кривоногов, 2019, 
с. 54-71], дали такую численность энцев:

• В Воронцово было 57 энцев, и состав­
ляли они в посёлке всего 13,9 % (остальные -  
в основном ненцы -  58,9 %, русские -  15,7 %), 
спустя 10 лет энцев стало 43 чел. (12,4 %). Спу­
стя еще 20 лет энцев осталось всего 13 человек
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(5 %). Главная причина такого радикального 
сокращения -  выезд из посёлка, в основном 
в Дудинку.

• В Потапово в 1992 г. энцев было 96 чел. 
(18,4 %), в 2002 г. стало 99 чел. (23,8 %, осталь­
ные -  русские, ненцы, эвенки, долганы, немцы 
и др.) [Кривоногов, 2005, с. 326-327]. В 2022 г. 
их оказалось 69 чел., но при этом доля их под­
нялась до 34,3 %, т.к. остальное население 
посёлка сократилось еще больше. И здесь 
также главная причина сокращения населе­
ния -  урбанизация, выезд в Дудинку.

Мужчины среди энцев двух посёлков 
в настоящее время составили 53,7 %, жен­
щины -  46,3 %, преобладание мужчин связано 
с тем, что женщины чаще мигрируют в города 
и в другие посёлки.

Половозрастной состав энцев говорит 
о том, рождаемость у энцев достаточна для 
воспроизводства этноса, хотя последние 10 лет 
значительно снизилась (табл. 1). Это значит, 
что уменьшение численности энцев в двух 
посёлках связано исключительно с мигра­
циями.

Т а б л и ц а  1

Половозрастной состав энцев пп. Воронцово и Потапово (по данным экспедиции 2022 г., в %)

Tabl e  1
Gender and age composition of the Enets in Vorontsovo and Potapovo villages 

(according to the 2022 expedition data, %)

Возраст Мужчины Женщины
70 и старше 1,2 2,4
60-69 3,7 4,9
50-59 4,9 6,1
40-49 7,3 6,1
30-39 4,9 9,7
20-29 3,6 -
10-19 18,3 11,0
0-9 9,8 6,1

Средний размер семьи составил 3,4 чел., детной семье. Большинство семей энцев -  2 -4  
что говорит о завершении перехода к мало- чел. (табл. 2).

Размер семей энцев

Т а б л и ц а  2 

Tabl e  2

Enets family size

Размер семьи (чел.)
1 2 3 4 5 6 7

Кол-во семей 8 14 10 7 2 3 2

В 1992 г. семьи были более многочисленны, 
средний размер составлял 4,7 чел. на семью. 
Если семей из 6 чел. (и более) сейчас всего 5, 
то ранее было 19.

В ближайшее время миграции, видимо, 
будут продолжаться, среди мужчин потенци­
альные мигранты, согласно нашему опросу, 
составили 12,5 %, среди женщин -  29,2 %.

Но среди молодёжи до 30 лет их доля оказа­
лась 50 %. Миграционные настроения посте­
пенно усиливаются: 30 лет назад потенци­
альных мигрантов было 10,5 % среди мужчин 
и 22,5 % -  женщин, то есть явно меньше.

Уровень образования у женщин заметно 
выше, чем у мужчин (табл. 3), однако надо 
иметь в виду, что покидают посёлки чаще
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люди с высоким образованием, -  это значит, 
что реальный уровень образования в сред­
нем по Таймыру выше, чем в двух посёлках.

По этой же причине в двух посёлках общий 
уровень образования за 30 лет почти не изме­
нился.

Т а б л и ц а  3

Уровень образования энцев (по данным опроса 2022 г., в %)

Ta b l e  3

Education level of the Enets (according to the 2022 survey, %)

Уровень образования
Неграмотные Начальное Неполное среднее Среднее общее Среднее специаль. Высшее

Мужчины 4,2 20,8 37,5 37,5 - -
Женщины - - 45,8 12,5 29,2 12,5

Значительная часть мужчин сохранила 
традиционные занятия, около половины -  оле­
неводы, охотники и рыбаки, вторая половина -  
безработные. Безработные также активно

занимаются охотой и рыболовством, так что 
можно сказать, что в целом мужчины оста­
лись привержены традиционным занятиям, 
в отличие от женщин (табл. 4).

Т а б л и ц а  4

Социально-профессиональный состав энцев (по данным опроса 2022 г., в %)

Ta b l e  4

Social occupational composition of the Enets (according to the 2022 survey, %)

Социально-профессиональные группы

оленеводы охотники,
рыбаки неквалифиц. рабочие квалиф. рабочие спец-ты д/хозяйки безраб.

Мужчины 20,0 25,0 5,0 - - - 50,0
Женщины 5,5 - 50,0 5,6 33,3 5,6 -

За 30 лет доля занятых в традиционном 
хозяйстве у мужчин почти не изменилась, 
а вот рабочих, служащих специалистов стало 
явно меньше, они перешли в разряд безработ­
ных. Среди женщин, занятых в традиционных 
отраслях, стало в 4 раза меньше, но возросла 
доля специалистов и занятых неквалифици­
рованным трудом.

Помимо основной работы, на досуге почти 
все мужчины занимаются традиционными 
промыслами (согласно опросу -  95,8 %), пре­
жде всего рыболовством и охотой, из них лишь
20.8 % сохранили навыки оленеводства. Боль­
шинство женщин также сохранили некото­
рые навыки традиционной женской работы -
70.8 %. У мужчин этот показатель сохраняется 
на прежнем уровне, у женщин -  медленно 
снижается. Среди пожилых женщин владеют

навыками традиционной работы практически 
все, молодых -  только половина.

Энецкая национальная одежда исчезла 
у энцев около 30 лет назад (в Воронцово в то 
время мы застали лишь один комплект тради­
ционной одежды у одной пожилой женщины) 
[Кривоногов, 1998, с. 192], однако уже давно 
энцы заимствовали ненецкую одежду, осо­
бенно это характерно для Потапово [Кривоно- 
гов, 1998, с. 192]. В настоящее время, согласно 
опросу, ненецкая одежда есть у 22,7 % мужчин 
и 28,9 % женщин (в основном у пожилых). 
В 1992 г. ненецкую одежду имели 49,3 % муж­
чин и 30,8 % женщин.

Национальная кухня стойко сохраняется: 
практически все энцы имеют в своём рационе 
традиционные блюда, причем 95,8% мужчин 
и 87,5% женщин при опросе отметили, что
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используют их регулярно. За 30 лет эти пока­
затели не только не упали, но даже возросли.

Различные традиционные самодельные 
вещи, как правило, связанные с промыслами, 
имеются в 38,9 % семей -  этот показатель за 30 
лет не снизился.

Родной язык энцев (по

Родным признают энецкий язык явное 
меньшинство, а в качестве основного разговор­
ного он почти перестал использоваться (табл. 
5, 6, 7). Сокращается использование энцами и 
ненецкого языка, которым до недавнего вре­
мени энцы владели неплохо. Оба языка заме­
няются русским языком.

Т а б л и ц а  5

данным опросов, в %)

Ta b l e  5

Native language of the Enets (according to surveys, %)

Годы
Признали своим родным языком

энецкий
язык

русский
язык

ненецкий
язык

энецкий и рус­
ский языки

энецкий и ненец­
кий языки

ненецкий и дол­
ганский языки

долганский
язык

1992 49,0 44,4 4,6 - 1,3 0,7 -
2002 24,7 68,3 2,1 2,1 2,1 - 0,7
2022 9,8 84,1 1,2 3,7 1,2 - -

Т а б л и ц а  6

Основной разговорный язык энцев (по данным опросов, в %)

Ta b l e  6

The main spoken language of the Enets (according to surveys, %)

Годы

Основной разговорный язык

энецкий
язык

русский
язык

ненецкий
язык

энецкий 
и русский 

языки

энецкий 
и ненецкий 

языки

русский 
и ненецкий 

языки

энецкий, ненец­
кий и русский 

языки
1992 9,8 78,4 4,6 3,3 0,7 - 3,2
2002 2,8 88,0 0,7 5,7 0,7 0,7 1,4
2022 - 95,1 - 2,5 1,2 - 1,2

Т а б л и ц а  7

Родной язык энцев в разных возрастных группах (по данным опроса 2022 г., в %)

Ta b l e  7
Native language of the Enets among different age groups 

(according to the 2022 survey, in 2022, %)

Возраст
Родной язык

энецкий
язык

энецкий
и русский языки русский язык ненецкий

язык
энецкий

и ненецкий языки
60 лет и старше 70,0 10,0 10,0 10,0 -
50-59 11,1 11,1 77,8 - -
40-49 - 9,1 81,8 - 9,1
30-39 - - 100 - -
20-29 - - 100 - -
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Продолжение таблицы

Возраст
Родной язык

энецкий
язык

энецкий
и русский языки русский язык ненецкий

язык
энецкий

и ненецкий языки
10-19 - - 100 - -
до 10 лет - - 100 - -

Уменьшается уровень компетенции как 
в энецком, так и ненецком языках. Эта дина­
мика проявляется как при сравнении показа­

телей трёх опросов, так и при сравнении пока­
зателей в разных возрастных группах (табл. 8, 
9, 10, 11, рис. 1, 2, 3)

Т а б л и ц а  8

Степень владения энецким языком 
(по данным опросов, в %)

Tabl e  8

Command of the Enets language (according to surveys, %)

Годы
Степень владения языком

владеют
свободно

владеют с некоторыми 
затруднениями

владеют со значитель­
ными затруднениями

понимают, 
но не говорят не владеют

1992 43,8 4,6 3,9 19,0 28,7
2002 24,7 2,1 5,6 23,2 44,4
2022 13,4 1,2 2,5 20,7 62,2

Т а б л и ц а  9

Степень владения энецким языком в разных возрастных группах 
(по данным опроса 1992 г., в %)

Tabl e  9

Command of the Enets language among different age groups 
(according to the 1992 survey, %)

Возраст
Владеют языком

владеют
свободно

владеют с некото­
рыми затруднениями

владеют со значитель­
ными затруднениями

понимают, 
но не говорят

не
владеют

60 лет и старше 91,7 8,3 - - -
50-59 100 - - - -
40-49 100 - - - -
30-39 76,7 13,3 3,3 6,7 -
20-29 33,3 4,8 19,0 28,6 14,3
10-19 10,7 3,6 3,6 32,1 50,0
до 10 лет 7,1 - - 28,6 64,3
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Т а б л и ц а  10

Степень владения энецким языком в разных возрастных группах 
(по данным опроса 2002 г., в %)

Ta b l e  10

Command of the Enets language among different age groups 
(according to the 2002 survey, %)

Возраст
Владеют языком

владеют
свободно

владеют с некото­
рыми затруднениями

владеют со значитель­
ными затруднениями

понимают, 
но не говорят

не
владеют

60 лет и старше 75,0 - - 25,0 -
50-59 70,0 10,0 - 20,0 -
40-49 72,0 4,0 12,0 12,0 -
30-39 27,8 - 16,6 38,9 16,7
20-29 7,4 3,7 7,4 48,2 33,3
10-19 - - - 17,5 82,5
до 10 лет - - - - 100

Т а б л и ц а  11

Степень владения энецким языком в разных возрастных группах 
(по данным опроса 2022 г., в %)

Ta b l e  11

Command of the Enets language among different age groups 
(according to the 2022 survey, %)

Возраст
Владеют языком

владеют
свободно

владеют с некото­
рыми затруднениями

владеют со значитель­
ными затруднениями

понимают, 
но не говорят

не
владеют

60 лет и старше 70,0 - 10,0 20,0 -
50-59 22,2 - 11,1 44,5 22,2
40-49 18,2 9,1 - 45,4 27,3
30-39 - - - 33,3 66,7
20-29 - - - - 100
10-19 - - - 4,2 95,8
до 10 лет - - - 7,7 92,3

Среди детей появилось небольшое коли­
чество тех, кто начал понимать энецкий язык. 
Связано это с опытом преподавания энецкого 
языка в школе. Свободно владеют русским 
языком 98,8 % энцев (1,2 % -  с некоторыми

затруднениями). Ненецкий язык больше рас­
пространен в п. Воронцово, чем в п. Потапово, 
так как там относительно больше ненцев (табл. 
12, 13).
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Т а б л и ц а  12

Степень владения ненецким языком в п. Потапово (по данным опросов, в %)

Ta b l e  12

Command of the Enets language in Potapovo village (according to the survey, %)

Годы
Степень владения языком

владеют
свободно

владеют с некоторыми 
затруднениями

владеют со значитель­
ными затруднениями

понимают, 
но не говорят не владеют

1992 12,5 1,0 2,1 16,7 67,7
2002 4,0 1,0 6,1 13,1 75,8
2022 1,4 1,5 5,8 10,1 81,2

Т а б л и ц а  13

Степень владения ненецким языком в п. Воронцово (по данным опросов, в %)

Ta b l e  13

Command of the Enets language in Vorontsovo village (according to the survey, %)

Годы
Степень владения языком

владеют
свободно

владеют с некоторыми 
затруднениями

владеют со значитель­
ными затруднениями

понимают, 
но не говорят не владеют

1992 52,6 3,5 5,3 17,5 21,1
2002 30,2 4,7 2,3 25,6 37,2
2022 15,4 - 7,7 23,1 53,8

В разных сферах общения русский язык 
используется шире, чем энецкий (табл. 14, 15, 16).

Т а б л и ц а  14

Использование энцами основных языков региона в разных ситуациях 
(по данным опроса 1992 г., в %)

Ta b l e  14

Use of the main languages of the region by the Enets in different situations 
(according to the 1992 survey, %)

Языки
Разговаривают

с роди­
телями

с братьями, 
сёстрами с друзьями с супругами с детьми на

производстве
Энецкий 35,8 9,8 2,3 20,3 7,9 3,8
Русский 40,5 65,1 46,9 73,0 68,7
Ненецкий 1,4 2,4 1,6 12,5 4,8 2,5
Энецкий и ненецкий 3,4 0,8 1,5 3,1 - -
Энецкий и русский 12,8 17,9 11,7 6,2 9,5 12,5
Энецкий, ненецкий и русский 2,7 2,4 8,6 3,1 1,6 7,5
Долганский 0,7 1,6 1,6 1,6 1,6 2,5
Ненецкий и русский 2,0 - 0,8 4,7 1,6 2,5
Энецкий, ненецкий 
и эвенкийский 1,6
Энецкий и долганский 0,7 - - - - -
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Т а б л и ц а  15

Использование энцами основных языков региона в разных ситуациях 
(по данным опроса 2002 г., в %)

Ta b l e  15

Use of the main languages of the region by the Enets in different situations 
(according to the 2022 survey, %)

Языки
Разговаривают

с родите­
лями

с братьями, 
сёстрами с друзьями с супру­

гами
с

детьми
на

производстве
Энецкий 18,3 9,8 2,2 6,9 1,7 -
Русский 62,7 78,8 81,7 75,9 83,3 91,6
Ненецкий 0,7 1,5 1,5 5,2 3,3 1,2
Энецкий и ненецкий 1,4 2,3 5,1 - 1,7 3,6
Энецкий и русский 12,0 6,8 8,0 8,6 8,3 2,4
Энецкий, ненецкий и русский 4,2 - - 1,7 1,7 -
Ненецкий и русский 0,7 0,8 1,5 1,7 - 1,2

Т а б л и ц а  16

Использование энцами основных языков региона в разных ситуациях 
(по данным опроса 2022 г., в %)

Ta b l e  16

Use of the main languages of the region by the Enets in different situations 
(according to the 2022 survey, %)

Языки
Разговаривают

с родите­
лями

с братьями, 
сёстрами с друзьями с супругами с детьми на произ­

водстве
Энецкий 4,9 3,7 1,2 3,1 - -
Русский 74,4 91,4 89,0 90,7 97,0 97,8
Энецкий и ненецкий 1,2 - - - 3,0 -
Энецкий и русский 14,6 3,7 6,1 3,1 - 2,2
Энецкий, ненецкий 
и русский 3,7 1,2 2,5
Ненецкий и русский 1,2 - 1,2 3,1 - -

Своей письменности у энцев нет, хотя 
некоторые представители энецкой интелли­
генции пытаются её создать. Предпринима­
ются попытки преподавания энецкого языка 
в школе Потапово. Сами энцы относятся 
к идее создания письменности и её препода­
вания в школе неоднозначно. Поддержали эту 
идею при опросе 2002 г. 49,7 % опрошенных, 
сомневаются в этом, хотя и не против, 12,2 %, 
затруднились в ответе 14,3 %, не видят в этом 
необходимости 23,8 %. Более активно поддер­

жали эту идею в п. Потапово (71,4 %), меньше 
сторонников -  в п. Воронцово (39,3 %).

Низкий уровень владения энецким язы­
ком ведёт к забвению разных видов духовной 
культуры, связанных с языком. На энецком 
языке поют песни всего 1,2 % опрошенных 
(пожилые люди), на двух языках -  8,2 %, 
остальные 90,4 % -  только на русском (данные 
по взрослым и детям школьного возраста). 
Помнят энецкие песни всего 16,4 % опрошен­
ных, в том числе только 5,5 % -  свыше трёх
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песен. С национальными сказками знакомы 
35,6 % опрошенных, но только 5,5 % помнят их 
настолько, что могут рассказать сами, причем 
более 3-х сказок помнят всего 2,8 %.

Многие традиционные обряды уже ушли 
из жизни энцев. Например, о свадебных обря­
дах слышали всего 13,0 % взрослых, однако 
никто не наблюдал их воочию. Выше показа­
тели по наиболее консервативному обряду -  
похоронному. Похоронный обряд знают 37,0 % 
опрошенных взрослых, в том числе 23,9 % 
наблюдали его в жизни.

Коренные изменения происходят и в дру­
гих областях духовной культуры. Лишь 20,9 % 
определили себя как сторонники традици­
онной религии, еще 7,0 % одновременно раз­
деляют ценности как традиционного культа, 
так и православной религии. Еще 32,6 % опре­
делили себя как православные, а остальные 
39,5 % выразили равнодушие к любой рели­
гии.

Смешанная система расселения привела 
к полному прорыву эндогамии у энцев, сме­
шанные семьи значительно преобладают

Национальный состав семей энцев

над однонациональными (табл. 17, 18). Если 
в недалёком прошлом браки заключались 
в основном с родственными ненцами и нга­
насанами, то впоследствии круг брачных пар­
тнёров расширился [Васильев, 1979; Долгих, 
1962]. За 10 лет между исследованиями (1992 
и 2002 гг.) доля смешанных семей не выросла 
и даже немного уменьшилась, но их остается 
так много, что этническая трансформация 
энцев под их влиянием не вызывает сомне­
ния. Кстати, число однонациональных семей 
выросло чисто формально -  просто некоторые 
смешанные семьи в результате смерти одного 
из супругов или развода автоматически пре­
вратились в однонациональные. К 2022 г. доля 
смешанных семей осталась примерно на таком 
же уровне.

В 1992 г. в обоих поселках было 9 одно­
национальных и 48 национально-смешанных 
семей, или 84,2 %, спустя 10 лет -  соответ­
ственно 16 и 43, то есть 72,9 %, спустя 20 лет -  
8 и 20 (71,4 %). По каждому поселку более под­
робно семьи показаны в табл. 1 и 2.

Т а б л и ц а  17

в п. Потапово (по данным опросов)

Ta b l e  17

Ethnic composition of Enets families in Potapovo village (according to surveys)

Национальный состав семей
Количество семей

1992 2002 2022
Энецкие 8 12 7
Энецко -ненецкие 9 5 7
Энецко -долганские 3 4 1
Энецко -эвенкийские 5 6 2
Энецко-нганасанские - 1 -
Энецко -русские 3 5 4
Энецко-украинские 1 1 -
Энецко-коми 1 1 -
Энецко -немецкие 1 1 -
Энецко -ненецко -эвенкийские - 1 -
Энецко -эвенкийско -русские - 1 -
Энецко-белорусские - - 1
% смешанных семей 74,2 68,4 68,2
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Т а б л и ц а  18

Национальный состав семей энцев в п. Воронцово (по данным опросов)

Ta b l e  18

Ethnic composition of Enets families in Vorontsovo village (according to surveys)

Национальный состав семей
Количество семей

1992 2002 2022
Энецкие 1 4 1
Энецко -ненецкие 17 12 2
Энецко -долганские 3 1 -
Энецко -русские 3 3 1
Энецко-белорусские 1 1 -
Энецко-украинские 1 - -
Энецко -ненецко -долганские - - 1
Энецко -ненецко -русские 1
% смешанных семей 96,2 81,0 83,3

Обратимся к показателям по супружеским 
парам. Среди женатых мужчин в двух посел­
ках 5 были женаты на энках, 14 -  на женщи­
нах иных национальностей (73,7 %), спустя 10 
лет показатели были 5 и 9 (64,3 %), т. е. доля 
смешанных несколько уменьшилась. А спустя 
ещё 20 лет соответственно 1 и 6, или 85,7 %, 
рост налицо. У женщин показатели выше, чем 
у мужчин. В 1992 году замужем за энцами 
были 5 замужних энок, за мужчинами других 
национальностей -  26, или 83,9 %. В 2002 г. 
мы обнаружили показатели 5 и 23, или 82,1 %. 
Спустя еще 20 лет 1 и 12, или 92,3 %, рост 
весьма заметный. Однонациональная пара 
обнаружена всего одна на весь народ. Приво­
дим более подробные сведения об этих браках 
в разрезе национальностей и отдельно по каж­
дому посёлку.

В Потапово в 1992 г. было 11 женатых муж­
чин -  энцев, из них женаты на энках -  4, на 
ненках -  2, на эвенкийках -  2, на долганках -  
2, на коми -  1, итого состоит в смешанных 
браках 63,6 % энцев-мужчин. Из 16 замужних 
женщин-энок: 4 замужем за энцами, 5 -  за нен­
цами, 3 -  за русскими, по 1 -  за эвенком, дол­
ганом, немцем и украинцем. Доля состоящих 
в смешанных браках -  75 %.

Спустя десять лет немного уменьшилась 
доля мужчин, состоящих в смешанных бра­
ках, до 58,3 %. Женаты на энках 5 чел., на нен­

ках и эвенкийках -  2 чел., на долганках, нгана­
санке и коми -  1 чел.

У женщин доля осталась прежней -  75 %,
5 замужем за энцами, 3 -  за ненцами, 4 -  за 
эвенками, 5 -  за русскими, по 1 -  за украин­
цем, немцем и долганом.

В 2022 г. из женатых мужчин 1 был женат 
на энке, 3 -  на ненках, 1 -  на эвенкийке, 1 -  
на русской, в смешанных браках состоит 
83,3 %. Из числа замужних женщин 1 замужем 
за энцем, 4 -  за ненцами, 1 -  за эвенком, 3 -  
за русскими, 1 -  за белорусом (90,0 %) (рис. 4).

В Воронцово показатели выглядят сле­
дующим образом: 1 мужчина-энец в 1992 г. 
был женат на энке, в то время как на ненках -
6 и еще один -  на долганке (доля имеющих 
жен иной национальности -  87,5 %). Спустя 10 
лет мы встретили лишь двух женатых муж­
чин, причем оба -  на ненках (100 %). В 2022 г. 
мы обнаружили лишь одного мужчину, жена­
того на ненке (100 %).

Из числа женщин-энок в 1992 г. 1 вышла 
замуж за энца, 8 -  за ненцев, 3 -  за русских, 
по одной -  за долгана, украинца и белоруса 
(в смешанных браках -  93,3 %). Спустя 10 лет 
все женщины состояли в браке с мужчинами 
иных национальностей, в т.ч. 5 -  за ненцами и 
3 -  за русскими (100 %). В 2022 г. 2 женщины 
были замужем за русскими, одна -  за долга­
ном (100 %).
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В результате такого большого количества 
смешанных браков большинство энцев оказа­
лись метисами, т. е. имеют среди ближайших 
предков сразу две или более национальностей. 
Всего по двум посёлкам лишь 11,3 % энцев 
оказались «чистокровными», т. е. в ближай­
ших 3-4 поколениях по восходящим линиям 
нет представителей иных национальностей. У

54,9 % энцев среди ближайших предков есть 
представители монголоидных, чаще всего 
соседних народов (ненцев, долган, эвенков и 
др.). Ещё у 33,8 % среди предков, кроме монго­
лоидных народов, есть представители европе­
оидных народов (русских, а также украинцев, 
чувашей и др.). Подробнее данные генеалогии 
по каждому посёлку показаны в табл. 19 и 20.

Т а б л и ц а  19

Этнорасовый состав энцев п. Потапово по данным генеалогии (по данным опроса 2022 г.)

Ta b l e  19

Ethno-racial composition of the Enets in Potapovo village according to genealogy
(according to the 2022 survey)

Национальность ближайших предков по данным генеалогий Количество, человек
Энцы 4
Энцы и ненцы 16
Энцы и эвенки 4
Энцы, ненцы и эвенки 1
Энцы, ненцы, эвенки и долганы 5
Энцы, ненцы и русские 14
Энцы, эвенки и русские 2
Энцы, ненцы и мордва 2
Энцы, ненцы, эвенки и русские 8
Энцы, ненцы, русские и украинцы 2
Энцы, эвенки, русские и украинцы 2
Энцы, ненцы, селькупы, русские и немцы 3
Энцы, эвенки и коми 2
Энцы и русские 2
Энцы и коми 2

Т а б л и ц а  20

Этнорасовый состав энцев Воронцово по данным генеалогии (по данным опроса 2022 г.)

Ta b l e  20

Ethno-racial composition of the Enets in Vorontsovo village according to genealogy
(according to the 2022 survey)

Национальность ближайших предков по данным генеалогий Количество, человек
Энцы 1
Энцы и ненцы 4
Энцы, ненцы и нганасаны 2
Энцы, ненцы и долганы 1
Энцы, ненцы и русские 1
Энцы, ненцы, нганасаны и русские 1
Энцы, ненцы, нганасаны и татары 2
Энцы и русские 1
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Сгруппируем всех метисов по разным 
типам в зависимости от принадлежности 
предков к местным северным и к европейским 
национальностям. В первом случае антропо­
логически энцы меняются мало, во втором

явно меняется и внешность (табл. 21, 22). Доля 
метисов велика в обоих поселках, но в Пота- 
пово относительно больше европеоидных 
метисов, так как доля европейских националь­
ностей в этом посёлке выше, чем в Воронцово.

Этнорасовый состав энцев п. Потапово 
(по данным опросов, в %)

Т а б л и ц а  21

Tab l e  21

Ethno-racial composition of the Enets in Potapovo village 
(according to the surveys, %)

Годы
Этническая принадлежность ближайших предков

Энцы энцы и северные, 
монголоидные народы

энцы, северные 
и европеоидные народы энцы и европеоидные народы

1992 18,7 52,1 25,0 4,2
2002 10,1 49,5 26,3 14,1
2022 5,8 37,7 50,7 5,8

Этнорасовый состав энцев п. Воронцово 
(по данным опросов, в %)

Т а б л и ц а  22

Tab l e  22

Ethno-racial composition of the Enets in Vorontsovo village 
(according to the surveys, %)

Годы
Этническая принадлежность ближайших предков

Энцы энцы и северные, 
монголоидные народы

энцы, северные 
и европеоидные народы энцы и европеоидные народы

1992 29,8 61,4 5,3 3,5
2002 11,6 69,8 14,0 4,6
2022 7,7 53,8 30,8 7,7

Среди энцев до 50 лет вообще нет ни 
одного чистокровного представителя, все 
были метисы. Доля детей с европеоидной при-

месью достигла уже 77,8%, то есть энцы уже 
и внешне начинают всё больше отличаться от 
предков (табл. 23, 24, рис. 5, 6).
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Т а б л и ц а  23

Этнорасовый состав энцев Воронцово и Потапово (по данным опроса, в %)

Ta b l e  23

Ethno-racial composition of the Enets in Vorontsovo and Potapovo villages
(according to the survey, %)

Годы
Этническая принадлежность ближайших предков

Энцы энцы и северные, 
монголоидные народы

энцы, северные 
и европеоидные народы энцы и европеоидные народы

1992 22,9 55,6 17,6 3,9
2002 10,6 66,6 22,5 11,3
2022 6,1 40,2 47,6 6,1

Т а б л и ц а  24

Этнорасовый состав энцев Потапово и Воронцово в 2022 г. в разных возрастных группах
(по данным опроса, в %)

Ta b l e  24

Ethno-racial composition of the Enets in Vorontsovo and Potapovo villages in 2022 among 
different age groups (according to the survey, %)

Возраст
Этническая принадлежность ближайших предков

Энцы энцы и северные, 
монголоидные народы

энцы, северные 
и европеоидные народы

энцы
и европеоидные народы

60 лет и старше 20,0 70,0 10,0 -
50-59 33,3 44,5 11,1 11,1
40-49 - 72,7 18,2 9,1
30-39 - 33,3 50,0 16,7
20-29 - - 100 -
10-19 - 25,0 70,8 4,2
0-9 - 30,8 69,2 -

В 2022 г. ту или иную степень ненецкого 
компонента имели 73,9 % энцев Потапово 
и 84,6 % энцев Воронцово. Европеоидный ком­
понент наблюдается у 56,5 % энцев Потапово 
и 38,5 % Воронцово. Однако среди детей (до 
10 лет) ту или иную примесь европеоидного 
компонента имеют 100 % энцев в Воронцово 
и 66,7 % в Потапово (рис.7).

Доля энцев с европеоидным компонентом 
в своей родословной постепенно растет -  это 
видно и при сравнении результатов трёх иссле­
дований (табл. 25), и при анализе распределе­
ния метисов с европеоидным компонентом по 
возрасту (табл. 26-28, рис. 8, 9).
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Т а б л и ц а  25

Доля метисов с европеоидным компонентом в составе энцев 
(по данным опросов, в %)

Ta b l e  25

Ethno-racial composition of the Enets in Vorontsovo and Potapovo villages
(according to the survey, %)

Годы
Доля европеоидного компонента

нет менее У У более У
1992 78,4 13,1 8,5 -
2002 66,2 17,6 14,8 1,4
2022 46,3 37,8 15,9 -

Т а б л и ц а  26

Доля метисов с европеоидным компонентом в разных возрастных группах энцев
(по данным опроса 1992 г., в %)

Tabl e  26

Proportion of mestizos with a Caucasoid element among different Enets age groups
(according to the 1992 survey, %)

Возраст
Доля европеоидного компонента
нет менее У У более У

60 лет и старше 100 - - -
50-59 100 - - -
40-49 94,1 5,9 - -
30-39 96,7 3,3 - -
20-29 71,4 19,1 9,5 -
10-19 78,6 14,3 7,1 -
0-9 54,8 23,8 21,4

Т а б л и ц а  27

Доля метисов с европеоидным компонентом в разных возрастных группах энцев
(по данным опроса 2002 г., в %)

Tabl e  27

Proportion of mestizos with a Caucasoid element among different Enets age groups
(according to the 2002 survey, %)

Возраст
Доля европеоидного компонента

нет менее У У более У

60 лет и старше 100 - - -
50-59 90,0 10,0 - -
40-49 96,0 4,0 - -
30-39 72,2 16,7 11,1 -
20-29 74,1 7,4 18,5 -
10-19 50,0 20,0 25,0 5,0
0-9 22,2 55,6 22,2 -
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Т а б л и ц а  28

Доля метисов с европеоидным компонентом в разных возрастных группах энцев
(по данным опроса 2022 г., в %)

Ta b l e  28

Proportion of mestizos with a Caucasoid element among different Enets age groups
(according to the 2022 survey, %)

Возраст
Доля европеоидного компонента

нет менее У У более У

60 лет и старше 90,0 10,0 - -
50-59 77,8 22,2 - -
40-49 72,7 18,2 9,1 -
30-39 33,3 33,3 33,4 -
20-29 - 100 - -
10-19 25,0 54,2 20,8 -
0-9 30,8 46,1 23,1 -

Одной из вероятных причин дальнейшего 
уменьшения численности энцев до недавнего 
времени являлась небольшая доля детей, 
относимых родителями к энецкой националь­
ности в смешанных семьях. В 1992 г. в Пота- 
пово были отнесены родителями к энецкой 
национальности 48,1 % детей в полных сме­
шанных семьях, в Воронцово -  34,8 %, а в 
2002 г. -  соответственно 30,6 % и 30,0 %. Но к 
2022 г. всё изменилось. В Воронцово все дети 
в смешанных семьях отнесены к другим наци­
ональностям, а в Потапово, наоборот, боль­
шинство отнесены к энцам -  84,6 %. Это могло 
бы улучшить демографическую ситуацию 
у энцев Потапово, если не массовые миграции 
за пределы посёлка.

Метисы, особенно с европейскими наро­
дами, слабее владеют энецким языком и менее 
знакомы с традиционной энецкой культурой. 
Например, свободно владеют энецким языком 
из числа чистокровных энцев в двух энецких 
посёлках 20,0 %, остальные хотя бы понимают. 
А среди европеоидных метисов свободно им 
владеют лишь 4,5 %, а совсем не понимают 
его -  81,8 %. Традиционный культ признают 
40 % чистокровных энцев и только 11,8 % 
европеоидных метисов, а к православию при­
общены 52,9 % метисов, среди чистокровных 
их не встретилось.
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ПРИЛОЖЕНИЯ

1992
2002

I Владеют свободно
Владеют с некоторыми затруднениями 
Владеют со значительными затруднениями 
Понимают, но не говорят 
Не владеют

Рис. 1. Степень владения энецким языком (1992, 2002 2022)

Fig. 1. Command of the Enets language (1992, 2002 2022)

60 лет ii старше 

50-59 
40-49 
30-39 
20-29 
10-19 
до 10 лет

I Владеют свободно

Владеют с некоторыми затруднениями 
Владеют со значительными затруднениями 
Понимают, но не говорят 

Не владеют

Рис. 2. Степень владения энецким языком в разных возрастных группах (1992) 

Fig. 2. Command of the Enets language among different age groups (1992)

60 лет ii старше
50-59
40-49
30-39
20-29
10-19
до 10 лет

I Владеки свободно
Владеют с некоторыми затруднениями 
Владеют со значительными затруднениями 
Понимают, но не говорят 

Не владеют

Рис 3 Степень владения энецким языком в разных возрастных 

группах(2022 г.)

Рис. 3. Степнь владения энецким языком в разных возрастных группах (2022) 

Fig. 3. Command of the Enets language among different age groups (2022)
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Рис. 4. Национально-смешанные семьи энцев. Муж -  русский Рис. 7. Энцы-метисы
Fig. 4. Ethnically mixed families of the Enets Fig. 7. The Enets-mestizos

чистокровные

среди предков есть азиатские, монголоидные народы 

среди предков есть монголоидные и европеоидные народы 

среди предков есть европеоидные народы

Рис. 5. Доля метисов разного типа в составе энцев 
Fig. 5. Proportion of mestizo people among the Enets

чистокровные

среди предков есть азиатские, монголоидные народы 

среди предков есть монголоидные и европеоидные народы 

среди предков есть европеоидные народы

Рис. 6. Доля метисов разного типа в составе энцев разных возрастных групп (2022)
Fig. 6. Proportion of mestizo people of different types among different age groups of the Enets (2022)
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Рис. 8. Метисы с европеоидным компонентом в составе энцев 
Fig. 8. Mestizos with a Caucasoid element among the Enets

В
 нет европеоидного компонента

Менее 1/2 европеоидного компонента 

1/2 европеоидного компонента 

J более 1/2 европеоидного компонента

Рис. 9. Метисы с европеоидным компонентом в составе энцев в разных возрастных группах 
Fig. 9. Mestizos with a Caucasoid element among different age groups of the Enets (2022)
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НОВЫЕ МАТЕРИАЛЫ О ПОЯСАХ И ПОЯСНОЙ ФУРНИТУРЕ V-III вв.
ДО Н. Э. КУЛЬТУРЫ ЯНЛАН (СЕВЕРНЫЙ КИТАЙ)

П. И. Шульга
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Накладные поясные бляшки V—III вв. в Южной Сибири и Северном Китае являются ценным хронологическим и 
культурным индикатором. Однако тема эта почти не изучена. Проблема видится в отсутствии публикаций с под­
робным описанием поясной фурнитуры V-III вв. до н. э. и обстоятельств её нахождения. Предлагаемая статья 
является первым опытом введения в научный оборот значительной коллекции поясной фурнитуры культуры 
янлан (Северный Китай) с реконструкцией мест нахождения поясов в погребениях. Установлено, что в рассмо­
тренных захоронениях людей наборные пояса при погребении укладывались рядом с умершим или продольно 
на его тело. Рассмотрена крупная коллекция накладных бронзовых бляшек (102 экз.) с выделением четырёх 
основных групп: бабочковидные, шестисекционные, S-образные, бляшки с зубчатой пластиной. Выделена фур­
нитура портупейных ремней и ножен, включавшая бронзовые кольцо, трубочку и несколько пуговицевидных 
бляшек.

Ключевые слова: наборные пояса, накладные бляшки, поясная фурнитура, погребальный обряд, скифское 
время, культура янлан.

NEW MATERIALS ON YANGLANG CULTURE BELTS AND BELT FITTINGS 
OF THE 5TH-3TH CENTURIES BC (NORTH CHINA)

Pyotr I. Shulga

Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., Abakan, 655017, Russia; email: 
shulgapi55@yandex.ru; ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4684-8456

According to the available data, patch belt buckles of the 5th—3th centuries in South Siberia and North China are 
valuable chronological and cultural indicators. However, this topic is almost unexplored. The problem is the lack of 
publications of the 5th-3th century BC belt fittings detailed description and its finding circumstances. The proposed 
article is the first experience of introduction into scientific circulation of Yanglang culture (North China) belt fittings 
significant collection with belts location in burials reconstruction. It was found that at the funeral the set belts were 
placed next to the deceased or longitudinally on his body in the examined graves of people. A large collection of patch 
buckles (102 pcs) with four main groups -  butterfly-shaped, six-sectional, S-shaped, buckles with a jagged plate -  is 
considered. The sward belt and scabbard fittings including a bronze ring, a tube and several button-shaped plaques 
were identified.

Key words: set belts, patch buckles, belt fittings, funeral rite, Scythian time, Yanglang ^ltura.

Введение

Поясные накладные бляшки являются 
довольно частой находкой на памятниках 
скифоидных культур Южной Сибири (конец 
V I-IV  вв. до н. э.) и Северного Китая (конец 
V I-III вв. до н. э.). В публикациях по Южной 
Сибири изображения и краткие описания бля­
шек встречаются в десятках публикаций, но 
развёрнутых обобщающих работ по этой теме

пока нет. Проблема происхождения бляшек в 
Сибири лишь обозначена [Семёнов, 1997, с. 19; 
Килуновская, Фролов, 2020, с. 130], а регио­
нальные (культурные) особенности и эволю­
ция этих изделий вовсе не рассматривались., 

Вторым регионом распространения пояс­
ных накладных бляшек является Северный 
Китай. В отличие от Сибири, бляшки там 
фиксируются в большом количестве в погре­
бениях всех трёх основных скифоидных
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культур V I-III вв. до н.э.: маоцингоу, янлан и 
шацзин. Как и в России, бляшки там пока не 
стали объектом тщательного изучения, редко 
публикуются вместе с планами и описани­
ями погребений. Показательно, что в недавно 
вышедшей статье по поясной фурнитуре 
Северного Китая V II-II вв. до н. э., накладные 
(нашивные) бляшки не рассматриваются, а из 
памятников раннескифского времени приве­
дены лишь пряжки-застёжки [Пэн Лин, 2016, 
рис. 10]. Исключениями в Китае являются 
только достаточно полно изданные матери­
алы могильника Маоцингоу [Тянь Гуанцзинь, 
Го Сусинь, 1986; Graberkatalog Maoqinggou 
..., 1992], могильников Сиган и Чайваньган 
культуры шацзин [Институт археологии ..., 
2001] и могильника Вандаху культуры янлан 
[Институт археологии . ,  2016]. Помимо этого, 
имеется сводка данных на 2008 г. по количе­
ству и местам нахождения поясных бляшек 
в этих культурах [У Энь, 2008, с. 174-179]. Там 
же кратко рассматривались и поясные бляшки 
из Южной Сибири. Из работ англоязычных 
исследователей представляют несомненный 
интерес краткие комментарии к публикуе­
мым поясным бляшкам из случайных находок 
в Северном Китае [Bunker, 1997а, с. 205, 211, 
219, 220, 248, 249; она же, 1997б, с. 96-97, 119]. 
Следует отметить и две работы общего харак­
тера с охватом всей территории распростране­
ния поясных бляшек от Приуралья до Север­
ного Китая [Воробьёва, 2010; Мацумото, 2021].

Во многих из указанных публикаций 
предполагается или допускается, что самые 
ранние поясные накладные бляшки появля­
ются в Северном Китае, откуда они распро­
странились в Южную Сибирь. К сожалению, 
всё эти мнения приводятся в тезисной форме 
без развёрнутых обоснований и без опоры на 
материалы представительных погребальных 
комплексов. При этом бляшки из Северного 
Китая рассматриваются как одно целое, что не 
соответствует действительности. Судя по име­
ющимся данным, поясные бляшки археологи­
ческих культур Северного Китая (маоцингоу, 
янлан и шацзин) существенно различаются 
между собой. Отличаются они и от бляшек

Южной Сибири. Изучение этих особенностей, 
на наш взгляд, позволит понять происхожде­
ние, эволюцию и распространение наклад­
ных бляшек, а также других деталей поясной 
фурнитуры скифского времени. Для получе­
ния искомого результата необходимо вводить 
в научный оборот максимальное количество 
экземпляров обнаруживаемой поясной фур­
нитуры с планами и описаниями погребений, 
с учётом культурной принадлежности и дати­
ровок объектов. Такая возможность появилась 
после издания в Китае первой в своём роде 
двухтомной работы с полной публикацией 
материалов нескольких могильников куль­
туры янлан, содержавших захоронения с поя­
сами [Институт археологии ..., 2016]. В пред­
ставленной статье вводятся в научный оборот, 
обобщаются и анализируются данные по 
поясам и погребениям из упомянутого двух­
томника.

Основная часть.
Характеристика культуры янлан

До недавнего времени культура янлан оста­
валась практически не известной археологам 
на постсоветском пространстве. Не привле­
кала она внимания и «западных» исследовате­
лей, хотя материалы публиковались [Bunker, 
1997а, с. 41-46]. Ситуация изменилась после 
раскопок элитных захоронений на могильнике 
Мацзяюань III-II вв. до н. э. [Институт архе­
ологии ..., 2014; Yang Jianhua, K. M. Linduff, 
2013; Xiaolong Wu, 2013; и др.]. Это пока един­
ственные обнаруженные «княжеские» захоро­
нения в местах обитания скотоводов, окружав­
ших с запада и севера царства Древнего Китая 
в IX-III вв. до н. э. В Мацзяюань найдены раз­
нообразные колесницы, погребённые вместе 
с полными тушами лошадей, а также много­
численные изделия китайского производства. 
Своеобразный звериный стиль из Мацзяюань 
породил идеи об опосредованных связях с сак- 
ской культурой [Yang Jianhua, K. M. Linduff, 
2013]. Появились даже предположения о про­
никновении групп сакских мастеров в Север­
ный Китай. Там эти мастера, якобы, создали

34



П. И. Шульга Научное обозрение Саяно-Алтая №  1(37) 2023

замечательные украшения в Мацзяюань и в 
Синьчжуантоу (М30) [Kan In Uk, 2018, с. 410]1.

На данное время культура янлан является 
наиболее представительной скифоидной куль­
турой V I-III вв. в Северном Китае. Только 
там выявлены элитные захоронения (могиль­
ник Мацзяюань), и присутствуют все состав­
ляющие «триады»: звериный стиль, оружие 
и конское снаряжение. Носителей культуры 
янлан обоснованно связывают с западными 
жунами, столетиями соседствовавших с цар­
ством Цинь, и достаточно хорошо известных 
по древним китайским источникам. Основная 
часть известных могильников культуры янлан 
находится в южной части Нинся-Хуэйского 
автономного района, а также в прилегающем 
уезде Цинъян восточной части Ганьсу2 (рис. 1: 
1, 2) [Сюй Чэн и др., 1993; Институт археоло­
гии ..., 2016; Варёнов, 2011; Шульга, Шульга, 
2019; др.]. Не останавливаясь на сложном 
вопросе контактов древнего населения, отме­
тим, что за пределы своего ареала отдельные 
группы носителей культуры янлан распро­
странялись к северу только до района озера 
Дайхай [Шульга и др., 2014].

В отличие от вытесненных или ассимили­
рованных скотоводов в Ордосе (внутри дуги 
р. Хуанхэ), жуны на востоке Ганьсу (район 
с центром в Мацзяюань) в V—IV вв. до н. э. 
сохраняли независимость. Для этого времени 
в культуре янлан фиксируются достаточно 
однородные захоронения, в том числе погре­
бения колесничих на могильнике Вандаху 
с большим количеством жертвенных живот­
ных, оружием, конским снаряжением и дета­
лями колесниц. После присоединения этой 
территории в начале III в. до н. э. к царству 
Цинь и строительства в 271 г. до н. э. оборони­
тельной стены, обитавшие в этом районе жуны 
не ушли. По всей видимости, они органично 
встроилась в новые отношения, осуществляя 
посреднические поставки лошадей в Цинь 
от скотоводов с запада. Вполне естественно,

1 Более взвешенной представляется позиция 
У Сяолун, указавшей на хорошо заметные в Мацзяюань 
характерные особенности погребального обряда 
и звериного стиля культуры янлан [Xiaolong Wu, 2013].

2 Название культуры происходит от волости Янлан
уезда Гуюань в Нинся-Хуэйском автономном районе.

что во многих захоронениях культуры янлан 
представлено конское снаряжение и пояс­
ная фурнитура (рис. 3). Конское снаряжение 
включает многочисленные детали уздечек 
и упряжи, с удилами, псалиями, разнообраз­
ными распределителями и бляхами. Преиму­
щественно это было снаряжение колеснич­
ных лошадей, на что указывает и наличие 
деталей колесниц уже в ранних погребениях 
VI-V вв. до н. э. (рис. 3: 11, 12). Показательно, 
что в элитных гробницах могильника Мацзя- 
юань III-II вв. до н. э. выявлено несколько раз­
новидностей колесниц, в том числе для войны, 
охоты и церемониальных выездов [Xiaolong 
Wu, 2013, с. 126; Чжао Учэн. 2018; др.]. Вместе 
с тем, уже на начальном этапе (VI-V вв. до 
н. э.) население культуры янлан хорошо знало 
верховую езду. На это указывает нахождение 
бронзовых «восточных» удил с выделенной 
рамкой повода. Удила этого типа были широко 
распространены в уздечках VI в. до н. э. 
на территории от Минусинской котловины до 
Северного Китая. В V-III вв. до н. э. в куль­
туре янлан наряду с колесничными псалиями 
(рис. 3: 3) сохраняются и универсальные дву­
дырчатые псалии без центрального отверстия 
(рис. 3: 4). За пределами Китая последние 
обычно использовались в уздечках верховых 
лошадей3. Особый интерес представляет боль­
шое количество поясной фурнитуры, подобной 
найденной в Южной Сибири. Например, пояс­
ные бабочковидные бляшки культуры янлан 
из рядовых погребений имеют аналогичные 
размеры, петельку на обороте и похожие сти­
лизованные изображения «грифона» на лопа­
стях (рис. 3: 16-20). Многочисленные аналогии 
с материалами скифского времени Южной 
Сибири обнаружены и в элитном могильнике 
Мацзяюань, где поясные бляшки сочетают

3 В культуре янлан, как и в погребениях других 
культур Северного Китая до III в. до н. э. включительно 
отсутствуют сёдла и сидельные ремни с фурнитурой, 
которые бы достоверно указывали на наличие верхо­
вых лошадей. Вместе с тем, по письменным источни­
кам и составу терракотовой армии Цинь Шихуанди, 
известно, что кавалерия распространяется в армиях 
китайских царств с IV в. до н. э., а у кочевников ещё 
раньше [Шульга и др., 2022]. Причина тому видится 
в ограничениях погребального обряда на данной 
территории.
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особенности скифо-сибирской и китайской 
традиций.

Погребальный обряд культуры янлан 
является одной из основных её особенно­
стей. При устройстве рядовых погребений 
первоначально выкапывалась подквадратная 
в плане яма глубиной около 1 м. В её восточ­
ной стенке (чаще посередине) устраивалась 
небольшая катакомба, направленная в вос­
точный сектор. В катакомбу помещался один 
умерший в положении на спине, вытянуто, 
головой в восточный сектор (рис. 2: 1). Рядом 
с человеком выкладывалось оружие, сбруй­
ная и поясная фурнитура, украшения. После 
частичной засыпки катакомбы, во входной 
яме в определённом порядке мордами к чело­
веку (на восток) размещали многочисленные 
черепа лошадей, крупного рогатого скота, 
овец и коз. В захоронениях воинов колесничих 
в первом (нижнем) ряду над ногами человека 
укладывали 4-5 черепов колесничных лоша­
дей (рис. 2: 2, 3). Иногда среди черепов встре­
чаются детали конского снаряжения, колесниц 
и оружие. Элитные захоронения в могильнике 
Мацзяюань отличаются более крупными 
внутримогильными сооружениями, богат­
ством инвентаря, наличием цельных колесниц 
и заимствованиями из китайской обрядности, 
но сохраняют традиционную основу, харак­
терную для рядовых погребений (Институт 
археологии ..., 2014).

Поясная фурнитура 
и накладные бляшки

Пояса с накладными бляшками у кочев­
ников Северного Китая появляются внезапно 
(примерно в конце V I-V  вв. до н. э.) и в боль­
шом количестве. Поясная фурнитура куль­
туры янлан, как в Южной Сибири и в культуре 
маоцингоу Северного Китая, включала три 
основных группы изделий. 1) Нефункциональ­
ные накладные металлические бляшки дли­
ной около 4,5-6 см, крепившиеся вразрядку на 
поясном ремне в количестве от 4 -6  до 13 экз. 
(рис. 3: 13). В эту группу входит подавляющее 
большинство деталей поясной фурнитуры. 
2) Одна или две крупные концевые металли­
ческие бляхи длиной 10-14 см, при помощи

которых пояс затягивался. Как правило, на 
этих бляхах представлена условная сцена тер­
зания. Хищник изображался в виде тигра или 
волка, а жертва в виде копытного животного 
(барана или лани). 3) Пряжки-застёжки длиной 
около 5 см со шпеньком на кольце приёмника 
(рис. 4: 17; 5: 2; 7: 16, 19; 9: 27). Помимо этого, 
в культуре янлан встречаются и необычные 
концевые бляхи типа найденных в могильни­
ках Вандаху (рис. 3: 13—15; 4: 1) и Чжунчжуан 
(рис. 6: 9). Иногда при поясах имеются бронзо­
вые рифлёные трубочки с расширением посре­
дине (рис. 6: 1б, 12-17). Они могли относиться 
к портупейным ремешкам, или нашивались 
на пояс как в соседней культуре шацзин из 
Ганьсу (рис. 10: 6/8). В скоплениях поясной 
фурнитуры часто встречаются пуговице­
видные бляшки. Они могли использоваться 
по-разному, в том числе для украшения пояс­
ного ремня. В Вандаху при лежавших у пояса 
кинжалах и ноже рифлёные трубочки и пуго­
вицевидные бляшки находились вместе с оди­
ночными кольцами диаметром 3-5 см. По всей 
видимости, они крепились на портупейных 
ремешках и ножнах (рис. 2: 1а; 4: 18а-24; 5: 1а, 
18-23; 6: 10, 11).

Наборные пояса культуры янлан, как пра­
вило, встречаются в мужских погребениях, 
но известны и в женских (рис. 5). При умер­
ших в рядовых погребениях обычно находят 
остатки одного пояса в двух основных положе­
ниях: 1) в нескольких случаях детали встреча­
ются в районе таза -  возможно, пояса затяги­
вались на бёдрах, т. е. находились в «рабочем» 
положении, как в культуре маоцингоу (рис. 10: 
3-5 ); 2) пояс укладывался рядом с умершим 
(рис. 2: 1; 4: 18; 5: 1) или на его тело (рис. 6: 
1). В элитных захоронениях могильника Мац- 
зяюань имелись отличия. Судя по опубли­
кованным фото, там на костяке умершего из 
могилы М16 в Мацзяюань могло находиться 
до трёх поясов [Институт археологии ..., 2014, 
фото на с. 58-59]. Некоторые пояса в Мацзя­
юань (могилы М4 и М16), предположительно, 
не затягивались на поясе, а укладывались 
поверх одежды в районе тазовых костей лице­
вой стороной вверх. При этом концевые бляхи 
располагались не по центру костяка, а по 
краям [Институт археологии ..., 2014, фото на
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с. 34]. Похожий обряд зафиксирован в сосед­
ней культуре шацзин (рис. 1: 1; 10: 4). Напри­
мер, на могильнике Сиган культуры шацзин 
в погребении женщины 40-45 лет (могила 
М140) обнаружено не менее трёх поясов, уло­
женных поперёк тела в районе таза (рис. 10: 6). 
Лишь на одном из них по центру находилась 
пряжка-застёжка (рис. 10: 6/8).

В обобщающей работе по скифоидным 
культурам Северного Китая известный архе­
олог У Энь отметил 6 памятников культуры 
янлан, где им учтено более 190 поясных 
бабочковидных бляшек: могильники Мач-
жуан (25 экз.); Юйцзячжуан (36 экз.); Самэнь 
и Шантай (57 экз.); Чжанцзецунь (69 экз.); 
Ченьянчуань (количество бляшек не указано) 
[U En, 2008, c. 177, рис. 108]. За прошедшие 
годы количество опубликованных бляшек 
существенно увеличилось.

К настоящему времени автору известно 
около 400 накладных поясных бляшек из 17 
памятников культуры янлан, без учёта много­
численных подобных изделий из элитного 
могильника Мацзяюань (опубликованы только 
выборочные фотографии) [Институт архе­
ологии ..., 2014]. Не включены в эту сводку 
и бляшки из коллекций, поскольку места их 
обнаружения, как правило, достоверно не 
установлены [Bunker, 1997а]. Поясные бляшки 
в полном объёме с планами могил, описани­
ями, рисунками и фото опубликованы только 
по могильникам Вандаху, Чжунчжуан и Цзю- 
луншань [Институт археологии ..., 2016]. 
В этот же двухтомник включены все бляшки 
из ограбленного могильника Мигоу. Данная 
информация представляет большую ценность, 
поскольку впервые позволяет учесть все 
экземпляры бляшек и особенности их нахож­
дения в захоронениях. Приводим их краткое 
описание.

Могильник Вандаху находился у деревни 
Вандаху, примерно в 35 км к северо-западу от 
уездного города Пэнъян, и в 5-7 км к юго-вос­
току от г. Гуюань Нинся-Хуэйского автоном­
ного района (рис. 1: 2). Исследовано семь непо­
тревоженных могил, из которых в шести (М1-3, 
М5-7) оказались детали поясной фурнитуры. 
Предположительно, наборные пояса были и во 
многих других захоронениях на этом могиль­

нике, но все они были разрушены или полно­
стью ограблены.

Могила М1 содержала непотревоженное 
захоронение мужчины воина-колесничего 
40-45 лет, уложенного в катакомбе на спину, 
вытянуто, головой на восток-северо-восток. 
Сопроводительные предметы располагались 
в катакомбе по сторонам от умершего (рис. 
2: 1). Вдоль правой руки находился наосник 
колесницы (рис. 3: 11) и детали уздечек чет­
вёрки лошадей (рис. 3: 1-10), из которых две 
уздечки имели характерные колесничные пса- 
лии (рис. 3: 3), а две -  универсальные двудыр­
чатые псалии (рис. 3: 4). У левого плеча сохра­
нились остатки кожаного ремня, украшенного 
бронзовыми бляхами и бронзовый кинжал в 
одних ножнах с бронзовым ножом (рис. 1: 4, 
5; 2: 13-20). В катакомбе также обнаружены 
бронзовый клевец гэ и роговые наконечники 
стрел (рис. 1: 6, 7). Во входной яме могилы 
расчищено 25 черепов животных, уложенных 
в два слоя. В нижнем слое над ногами чело­
века находилось пять уложенных в ряд чере­
пов взрослых лошадей (рис. 2: 2, 3). По всем 
данным, это захоронение колесничего с ору­
жием и символической колесницей (черепа 
лошадей, сбруя с колесничными псалиями и 
наосник колесницы).

Могила 2 содержала захоронение ребёнка 
(мальчика ?) 2-3 лет. Ребёнка захоронили как 
воина-колесничего: с черепами четырёх жере­
бят, упряжью и оружием (уменьшенные копии 
копья и кинжала). В районе пояса справа 
находились бронзовые полноразмерный нож 
с вотивным кинжалом, а также поясная бляха 
с приёмным отверстием и шпеньком на обо­
роте (рис. 4: 1). Во входной яме зафиксиро­
ваны черепа животных.

Могила 3 содержала погребение ребёнка 
(мальчика ?) 1,5 лет. Его также сопрово­
ждал комплект вотивного бронзового оружия 
воина-колесничего: кинжал, копьё и кельт, 
детали сбруи. В районе пояса найдены брон­
зовые вотивный кинжал, а также две поясные 
накладные бляшки и кольцо (4: 2-3 ). Во вход­
ной яме зафиксировано 11 плохо сохранив­
шихся черепов животных (4 лошади, 3 крс, 
4 мрс), уложенных в один слой.
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Могила М5 содержала захоронение муж­
чины 35-40 лет. С ним лежали роговые кон­
цевые накладки лука, вотивные бронзовые 
кинжал и чекан, а также одна сбруйная бляха. 
Поясная фурнитура включала три детали: 
одну шестисекционную и две зигзаговидные 
бляшки (рис. 4: 5-7). Они обнаружены в раз­
ных местах, но одна -  недалеко от правой тазо­
вой кости. В катакомбе также найдены кольцо 
и две бляшки (рис. 4: 8-10). Они могли отно­
ситься к портупее или ножнам. Во входной 
яме находилось 23 черепа животных (4 черепа 
крс и 19 черепов мрс).

Могила М 6  содержала захоронение под­
ростка мужского пола 12-13 лет с комплектом 
воина-колесничего, включавшего бронзовые 
уменьшенные кинжал, секиру, кельт (рис. 4: 
18). Там же были бронзовые и роговые втуль- 
чатые наконечники стрел, шило и детали 
сбруи с колесничным псалием. Поясная фур­
нитура состояла из шестисекционных бляшек 
(6 экз.) и пряжки-застёжки (рис. 4: 11-17). Они 
находилась к югу от умершего вместе с кин­
жалом у левой локтевой кости руки на участке 
длиной около 30 см. В этом же скоплении рас­
чищено семь пуговицевидных бляшек, лежав­
ших двумя рядами вдоль кинжала (рис. 4: 18а, 
22-24). Вероятно, они располагались на нож­
нах, с которыми было связаны и бронзовое 
кольцо с трубочкой, лежавших у навершия 
кинжала (рис. 4: 19, 20). Во входной яме най­
дено 25 черепов, в том числе 4 черепа лошади 
(3 жеребёнка и взрослая особь).

Могила М7. Погребение женщины 25-35 
лет (рис. 5: 1). Помимо поясной фурнитуры в 
захоронении обнаружено: бронзовые фигурки 
ланей, нож, шило, три иглы и керамиче­
ский сосуд. Фигурки ланей полые, имеют по 
четыре отверстия в основании для крепления 
к какой-то деревянной (?) основе. Предвари­
тельно могут быть отнесены к украшениям 
колесницы. В целом они подобны полым 
фигуркам ланей, находившихся вместе с дета­
лями сбруи в могиле М1 могильника Чжунч- 
жуан (рис. 6: 1). К северу от коленного сустава 
правой ноги умершей на участке около 30х15 
см расчищено скопление бронзовых деталей 
поясной фурнитуры (11 шестисекционных бля­
шек, пряжка-застёжка и зооморфная бляшка)

и нож (рис. 5: 2-13, 16, 24). Рядом с ножом, как 
и у кинжала из М6, лежали бронзовые кольцо, 
рифлёная трубочка и две пуговицевидных 
бляшки (рис. 5: 18, 19, 22, 23). Там же находи­
лась S-образная бляшка с петелькой на обо­
роте (рис. 5: 21). Она определена как застёжка 
[Институт археологии ..., 2016, с. 222]. Ещё 
две шестисекционные бляшки лежали обо­
соблено, к юго-востоку от коленного сустава 
левой ноги (рис. 5: 1, 14, 15). Вероятно, изна­
чально они относились к одному набору. 
Во входной яме обнаружен 31 череп животных 
(5 крс и 26 мрс).

Из описанных пяти могил расположение 
пояса устанавливается в могилах М1, М6 и М7. 
Из этих же погребений происходит наиболь­
шее количество деталей поясной фурнитуры. 
Поясная фурнитура располагается компак­
тно у левой руки (М1, М6) или у правой ноги 
человека (М7) на участках длиной не более 
35-40 см. Очевидно, что пояса в этих погребе­
ниях не надевались на бёдра умерших. Вместе 
с подвешенными к ним кинжалами (мужские 
могилы М1, М6) или ножом (женская могила 
М7), пояса помещались рядом с человеком, 
но не разворачивались по всей длине вдоль 
тела. В могиле М7 пояс был уложен кольцом, 
как если бы он был на поясе человека. Важно 
отметить, что в могилах М6 и М7 в скоплении 
поясных бляшек мы можем выделить детали 
портупейных ремней и ножен: кольцо, длин­
ная рифлёная трубочка и несколько пугови­
цевидных бляшек. В этот комплекс в М7 вхо­
дили также S-образная бляшка (застёжка ?) 
и две бусины (рис. 5: 17-23).

Пояс из могилы М1. Пояс украшался 
13 бронзовыми бабочковидными бляхами 
(рис. 3: 13-20). Там же найдено и две конце­
вые бляхи. Считается, что они находились 
на концах пояса, и служили для затягивания 
ремня. Полностью сохранившаяся концевая 
бляха-застёжка изображает копытное живот­
ное с подогнутыми ногами (рис. 3: 14). Тело 
его орнаментировано S-образным поясом, 
заполненном спиралевидными фигурами. На 
лицевой стороне бляхи (в районе шеи) име­
ется небольшой шпенёк для застёгивания. 
На оборотной стороне бляхи в районе крупа 
животного находится петля прямоугольной
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формы для фиксации к поясному ремню. От 
второй бляхи сохранилась половина, на кото­
рой видна передняя часть хищного существа 
с двумя когтистыми лапами (рис. 3: 15). Если 
вторая бляха, действительно, была концевой, 
то на затянутом поясе она противостояла 
бляхе-застёжке в виде копытного. Такое ори­
гинальное решение сцены терзания (или напа­
дения) в виде раздельных существ на поясе 
еще не встречалось. Ширина пояса составляла 
около 4 см. Накладные бляшки на сохранив­
шихся участках прихватывались к поясному 
ремню пропущенным с оборотной стороны 
тонким ремешком (рис. 3: 13, 20). Крепивший 
бляшки ремешок захватывал по нескольку 
бляшек, или был общим для всех. Судя по 
интервалам между местами крепления бабоч­
ковидных бляшек (6 см), длина пояса была не 
менее 1 м.

Все накладные бляшки однотипные. Раз­
меры почти одинаковые: длина 4,4 см, ширина 
2,6 см (рис. 3: 16-20). Различия составляют 
1-2 мм. Наибольшая ширина на торцевых 
сторонах, наименьшая в приталенной сред­
ней части. Контуры и орнаменты лопастей 
даны по принципу центральной симметрии. 
Каждая лопасть бляшки представляет собой 
стилизованное изображение свернувшегося 
«хвостатого грифона», у которого кончик хво­
ста выходит на угол и несколько выступает 
за пределы бляшки. Внешне орнамент пред­
ставляет фигуру в виде «запятой» с круглой 
точкой в центре, обращённой «хвостиком» 
вверх или вниз. У некоторых бляшек на месте 
точки сквозное отверстие. По всей видимости, 
бляшки отливались в формах с одинаковым 
орнаментом, а видимые различия между ними 
произошли в ходе отливки. По центру прита­
ленной средней части лицевой стороны нахо­
дится круглая полушарная выпуклость диаме­
тром 7-8 мм. На фото лицевых сторон бляшек 
в приталенной части с двух сторон имеется 
по выступающему овальному «зубчику», не 
выделенному с оборотной стороны (Инсти­
тут археологии . ,  2016, табл. 2 -23). Вероятно, 
эти «зубчики» имеются у всех бляшек, но 
на рисунках они показаны только у четырёх 
экземпляров (см. рис. 3: 16, 17). На оборот­
ной стороне по центру (над ямкой) имеется

одна арочная (иногда несколько уплощённая) 
продольная узкая петелька, в которую пропу­
скался ремешок, крепивший бляшки к поясу.

Пояс из могилы М6. Фурнитура пояса 
включала 6 накладных бляшек и одну пряжку- 
застёжку. В этом же скоплении находились 
бронзовый кинжал с деталями портупей­
ных ремней: кольцом, рифлёной трубочкой 
и семью пуговицевидными бляшками, распо­
ложенными двумя рядами вдоль кинжала (рис. 
4: 11-24). Пряжка-застёжка состоит из плоской 
приёмной части в виде кольца с узким круглым 
отверстием посередине диаметром около 1 см. 
Щиток пряжки округлый и выпуклый в виде 
пуговицевидной бляшки, но без петельки на 
обороте. Между щитком и приёмником нахо­
дится отверстие диаметром 3-4 мм для крепле­
ния к ремню. В передней части кольца с лицевой 
стороны находился шпенёк. Оборотная сторона 
плоская. Общая длина пряжки составляет 5 см 
(рис. 4: 17). Особенностью пряжки является раз­
нонаправленные выпуклость щитка и шпенька 
на приёмнике1.

Поясные бляшки накладные шестисекци­
онные прямоугольной формы, одинаковых 
размеров, длиной около 3,4 см, шириной 2,1 
см (рис. 4: 11-16). Петельки на оборотной сто­
роне таких бляшек отсутствуют, поскольку 
они пришивались к основе через отверстия. 
Бляшки состоят из двух фигурных пластин, 
соединённых перемычками в торцах. На каж­
дой пластине имеется по три одинаковых 
выпуклых секции. Лицевая сторона каждой 
секции выпуклая с орнаментом, а внутрен­
няя -  вогнутая, не орнаментирована. Орна­
мент на лицевой стороне довольно сложный. 
На каждой из двух пластин имеется по две 
совмещённых S-видных фигуры. В двух ячей­
ках внизу левого и вверху правого рядов рас­
положены S-образные фигуры с полными 
спиралями на концах. В центральных ячейках 
они смыкаются с двумя другими S-образными 
фигурами, у которых во внешних ячейках 
спирали полные, а во внутренние ячейки 
выходят только «хвостики», соединяющиеся

1 Обычно в поясных и сбруйных пряжках шпенёк 
застёжки находится на внешней (лицевой) стороне. 
На эту же сторону обращены различные пуговицевид­
ные выпуклости и орнаментированные сегменты.
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с полными спиралями. По всей видимости, 
они копируют орнамент на поясных обоймах 
более раннего могильника Юйхуанмяо (рис. 
10: 2) [Шульга, 2015, рис. 100].

Пояс из могилы М7. Фурнитура пояса 
включала 13 накладных бляшек (как и в М1) 
и одну пряжку-застёжку. В этом же скопле­
нии находились бронзовый нож с деталями 
портупейных ремней: кольцом, рифлёной
трубочкой, S-образной бляшкой (застёжкой) 
тремя пуговицевидными бляшками и двумя 
бусинами (рис. 5). Пряжка-застёжка вклю­
чает приёмную часть в виде кольца и подтре­
угольное ушко с отверстием для фиксации 
к ремню. В передней части кольца с лицевой 
стороны находился небольшой шпенёк и орна­
мент в виде расположенных по кругу в одну 
строчку подквадратных бугорков. Оборотная 
сторона пряжки плоская. Диаметр кольца 3,7 
см. Общая длина составляет 5 см (рис. 5: 2).

Поясные бляшки накладные шестисек­
ционные, прямоугольной формы, подобны 
найденным в могиле М6. Размеры одинако­
вые: длина около 3,5 см, ширина 2,4 см (рис. 
5: 3-15). В отличие от бабочковидных бляшек 
из М1, поясные шестисекционные бляшки не 
имели петелек на оборотной стороне и приши­
вались к основе через отверстия.

S-образная бляшка (застёжка?). По форме, 
размерам и конструкции является накладной 
поясной бляшкой (см. рис. 5: 21; 9: 1-22), но 
в М7 она могла выполнять функцию застёжки. 
На лицевой стороне обеих лопастей видна 
разделительная грань В средней части на 
лицевой стороне бляшки имеется округлая 
выпуклость. На оборотной стороне находится 
округлое углубление и петелька для приши­
вания. Оборотная сторона вогнутая. Длина 
составляет 4,2 см, ширина в центральной 
части около 1,6 см. В могиле также была най­
дена бронзовая литая бляшка в виде свернув­
шегося животного (рис. 5: 16).

Могильник Чжунчжуан. Находился на ок­
раине деревни Чжунчжуан, примерно в 30 км 
к ССВ от уездного города Пэнъян Нинся- 
Хуэйского АР (рис. 1: 2). [Институт археоло­
гии ..., 2016, с. 10-11]. Исследовано два захо­
ронения. Могила М2 была почти полностью 
разрушена. Поясная фурнитура обнаружена

в непотревоженной могиле М1. Устройство 
захоронения и погребальный обряд в М1 
полностью соответствует зафиксированному 
в могильнике Вандаху (рис. 6: 1). Умерший 
человек 35-45 лет1 был уложен в наклонной 
катакомбе на спину, вытянуто, головой на 
северо-восток. Во входной яме могилы М1 
находились черепа 63 домашних животных (в 
том числе 4 черепа лошадей), последовательно 
уложенных в несколько слоёв.

К северу от правой тазовой кости чело­
века и под ней находилось скопление сбруй­
ных блях. На левой тазовой кости и рядом 
лежали бронзовые нож, четыре бабочковид­
ных бляшки, две рифлёных трубочки, под­
веска и две пуговицевидных бляшки (рис. 6: 
1а). Последние, предположительно, относи­
лись к портупейным ремешкам. Эти находки 
как будто указывают на наличие поясного 
ремня, расположенного на бёдрах в «рабо­
чем» положении. Вместе с тем, к востоку на 
костяке в одну линию обнаружено ещё семь 
бронзовых деталей поясной фурнитуры: сво­
еобразная концевая бляха, четыре рифлёных 
трубочки и две подвески (рис. 6: 1а, 1б). Такие 
наборы характерны для поясов соседней куль­
туры шацзин (рис. 10: 6/8). По-видимому, во 
время погребения пояс был уложен продольно 
на тело умершего. Бабочковидные бляшки 
однотипные длиной около 3,5 см, шириной 
1,5 см (рис. 6: 2-5). Лопасти бляшек представ­
ляют собой розетки, украшенные по кругу 
девятью округлыми бугорками. На оборотной 
стороне бляшки имеют сплошную планку по 
всей длине, за которую они крепились к поясу. 
По этим характеристикам, бляшки полно­
стью соответствуют одному из типов поясных 
бляшек культуры шацзин. Однако, имеется 
очень важная особенность -  в центральной 
части бляшек из Чжунчжуан на месте пере­
хвата находится выпуклый сегмент с остро­
угольными окончаниями. Этот сегмент,

1 В описании указано, что умерший «идентифи­
цирован как мужчина» [Институт археологии ..., 
2016, с. 453]. В пользу этого, видимо, говорит наличие 
четырёх черепов лошадей, конского снаряжения 
и украшений колесницы (?) в виде полых фигурок лани. 
Однако, отсутствие вооружения и наличие в районе 
шеи ожерелья из бус может указывать на захоронение 
женщины.
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по-видимому, является вариацией, характер­
ной для культуры янлан, на котором часто 
присутствуют звериные личины с остроуголь­
ными мордочкой и ушами.

Могильник Цзюлуншань. Могильник 
находился на склоне горы Цзюлун, примерно 
в 5 км к юго-западу от уездного города Пэнъян 
[Институт археологии . ,  2016, с. 12-13]. После 
получения известий о фактах разграбления 
могил, в 2009 г. на памятнике исследовано 11 
погребений. Все они были сильно разрушены 
злоумышленниками. Большая часть инвен­
таря из могил похищена, кости людей выбро­
шены из ямы или смещены. Черепа домашних 
животных в основном сохранились на месте 
их первоначального расположения в восточ­
ных частях катакомб (рис. 7: 1). Авторы рас­
копок полагают, что черепа животных были 
отброшены туда грабителями [Институт 
археологии . ,  2016, с. 575]. Но это не так. 
Действительно, многие из черепов животных 
смещены, но очевидно, что они были в вос­
точной части катакомбы изначально. Если бы 
черепа находились во входной яме или в верх­
ней части погребальной камеры, то они были 
бы выброшены наверх и в стороны уже при 
первом ограблении. Можно предположить, 
что грабители хотели скрыть свои действия, 
для чего сбрасывали вниз раскопа кости 
животных и людей. Но в этом случае все они 
лежали бы вперемешку не в восточном углу 
камеры (в катакомбе), а внизу камеры по всей 
площади перекопа. Важно подчеркнуть, что 
в непотревоженных частях всех входных ям 
черепа животных отсутствовали. Очевидно, 
все черепа жертвенных животных изначально 
помещали в восточный конец катакомбы 
(рис. 7: 1). Расположение умерших людей не 
вполне ясно. По устройству ориентированных 
в широтном направлении погребальных камер 
в подквадратных входных ямах, а также нали­
чию черепов жертвенных животных, иссле­
дованные в Цзюлуншань могилы могут быть 
отнесены к культуре янлан. Однако, имеются 
и существенные отличия (размещение чере­
пов животных в восточном конце катакомбы; 
возможно, противоположная ориентация 
умерших и др.), указывающие на местные осо­
бенности и влияние соседних культур.

Поясная фурнитура сохранилась в четырёх 
могилах в перемещённом состоянии, в вос­
точной части рядом с черепами животных и 
отброшенными костями человека. Соответ­
ственно, о первоначальном расположении поя­
сов нет информации, но сохранившиеся детали 
представляют несомненный интерес. Во всех 
четырёх могилах найдено восемь накладных 
бляшек одного типа с зубчатыми пластинами 
и пуговицевидными окончаниями (рис. 7: 2-4, 
12-15, 20). Такие бляшки не встречаются в 
культуре янлан, но в значительном количестве 
представлены в культуре шацзин. В неболь­
шом количестве известны они и в культуре 
маоцингоу. Например, на опубликованном 
могильнике Маоцингоу таких найдено 47 экз. 
в трёх погребениях (рис. 10: 4). В отличие от 
бляшек из могильника Чжунчжуан они кре­
пились к поясу через петельки двух пуговице­
видных окончаний. Вместе с бляшками в двух 
могилах найдено две целых поясных пряжки 
типа известных в культуре шацзин и обломок 
третьей (рис. 7: 16, 17, 19). К поясной фурни­
туре могли относится три пуговицевидные 
бляшки, колечко и пять раковин каури (рис. 7: 
5, 7-11; 18, 21, 22).

Мигоу. Могильник Мигоу располагался на 
склоне холма к востоку от деревни Мигоу, при­
мерно в 25 километрах к северу от уездного 
города Пэнъян. Датирован периодом Чуньцю 
[Институт археологии ..., 2016, с. 762], но 
однозначно ранних материалов VII-VI вв. до 
н. э. там нет. По месту расположения, набору 
и особенностям инвентаря могильник должен 
относиться к культуре янлан. Материал пред­
варительно можно датировать V-III вв. до 
н. э. Могильник раскапывался грабителями, 
но в 2008 г. местные власти изъяли у них 
202 бронзовых изделия: клевцы гэ (2 экз.), 
секиры (3 экз.), копьё с ромбическим нако­
нечником и втульчатый наконечник стрелы, 
ножи (8 экз.), кельты и тёсла (10 экз.), поясные 
накладные бляшки (51 экз.), поясная пряжка, 
малые портупейные (?) пуговицевидные 
бляшки (47 экз.), различные детали конского 
снаряжения (около 80 экз.) и другие изделия. 
Научного обследования ограбленного могиль­
ника в Мигоу, по-видимому, не проводилось, 
устройство захоронений не установлено. Несо­
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мненный интерес представляет поясная фур­
нитура -  составлявшая четвёртую часть от 
всех изделий.

Поясные накладные бляшки (51 экз.). Боль­
шинство бляшек из Мигоу относится к трём 
типам, но в единичных вариантах представ­
лены и другие.

1. Шестисекционные бляшки прямоуголь­
ной формы, без петелек на обороте (12 экз.). 
Украшены спиральным орнаментом (рис. 8: 
1-12). Размеры одинаковые -  длина 3,8 см. 
ширина 2,6 см. Вероятно, происходят от 
одного пояса. Аналогичны подобным наклад­
ным бляшкам из Вандаху (рис. 4: 3, 11-16; 5: 
3-15).

2. Бабочковидные бляшки с «реалистич­
ными» изображениями «хвостатых грифонов» 
на лицевой стороне, расположенных по прин­
ципу центральной симметрии (12 экз.). Каждая 
лопасть бляшки представляет собой стили­
зованное изображение свернувшегося «хво­
статого грифона», у которого кончик хвоста 
выходит на угол и значительно выступает за 
пределы бляшки (рис. 8: 13-24). Головка гри­
фона имеет круглые глаз и ухо, клюв изогнут, 
ротовая щель дуговидная. Хвост украшен 
узкой канавкой. Между головкой и хвостом 
у всех бляшек имеется прорезь в виде запя­
той или дуги. В приталенном центре бляшки 
расположена небольшая круглая выпуклость. 
Оборотная сторона бляшек плоская с располо­
женной по центру небольшой петелькой. Под 
петелькой незначительное округлое углубле­
ние. Бляшки одинаковые по изображению и 
размерам: длина 4,2 см, ширина 2,1 см. Веро­
ятно, происходят от одного пояса.

3. S-образные бляшки (22 экз.). Подобные 
бляшки обычно трактуются как обращённые 
в противоположные стороны стилизованные 
головки грифонов с общим глазом -  округлой 
выпуклостью по центру диаметром около 1 см 
(рис. 9: 1-22). Загнутые клювы образуют лопа­
сти, расположенные по принципу централь­
ной симметрии. Лопасти в поперечном сече­
нии несколько изогнуты. На выступающей 
лицевой стороне некоторых лопастей видна 
разделительная грань. По центру оборотной 
стороны имеется небольшая петелька, пере­
крывающая округлое углубление. Размеры

почти всех бляшек одинаковы до миллиме­
тра -  длина 4,4 см, ширина 1,6 см. Контуры 
бляшек несколько различаются в центральной 
части. Судя по количеству бляшек и разли­
чиям контуров, они происходят от 2-3-х поя­
сов. К этой группе бляшек отнесено похожее 
изделие с петелькой на обороте (рис. 9: 28). 
Возможно, это литейный брак.

4. S-образные плоские бляшки с попереч­
ной петелькой на оборотной стороне (2 экз.). 
Размеры одинаковые -  длина 4,8 см, ширина 
2,3-2,6 см. Основной их особенностью явля­
ется поперечное расположение петелек (рис. 9: 
23, 24).

5. Плоская бляшка в виде условного (по 
контуру) изображения свернувшегося «хво­
статого грифона», у которого кончик хвоста 
выходит на угол и несколько выступает за 
пределы бляшки (рис. 9: 25). Длина 4,8 см, 
ширина 2,6 см. На оборотной стороне имеется 
продольная петелька. Особенностями бляшки 
являются наличие лунок на лицевой стороне, 
а также отсутствие центральной выпуклости 
(и ямки на оборотной стороне) и приталенно- 
сти в средней части.

6. Бабочковидная бляшка с центральной 
округлой выпуклостью и своеобразным орна­
ментом на лопастях (рис. 9: 26). Края бляшки 
с утратами, но размеры устанавливаются -  
длина 4,6 см, ширина 2,8 см. На оборотной сто­
роне по центру имеется продольная петелька, 
перекрывающая округлое углубление.

Поясная пряжка-застёжка (1 экз.) Включает 
приёмную часть в виде кольца и подтрапеци­
евидного щитка с отверстием для фиксации 
к ремню. В передней части кольца с лицевой 
стороны находился небольшой отогнутый впе­
рёд шпенёк. По кругу кольцо пряжки и щиток 
украшены узкими валиками (рис. 9: 27). Обо­
ротная сторона плоская. Диаметр кольца 3,1 
см. Общая длина пряжки составляет 5,1 см.

Помимо пряжки-застёжки и накладных 
бляшек в Мигоу обнаружены встречающиеся 
в поясных наборах рифлёные трубочки дли­
ной до 5 см (3 экз.) и малые пуговицевидные 
бляшки (11 экз.) (рис. 8: 28-30; 9: 29). Они 
могли относиться к фурнитуре пояса или пор­
тупейных ремешков, как в могильниках Ван-
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даху и Чжунчжуан. Назначение трубочек дли­
ной 10-11 см (рис. 8: 25-27) пока не ясно.

Итоги

В ходе анализа материалов могильников 
Вандаху и Чжунчжуан было установлено, что 
в захоронениях людей пояса при погребении 
укладывались рядом с умершим (рис. 2: 1; 4: 
18; 5: 1) или продольно на его тело (рис. 6: 1а, 
1б). Это расположение поясов отличается от 
известного в синхронно существовавшей в 
Северном Китае культуре маоцингоу (рис. 10: 
3-5 ), но имеет некоторые аналогии в сосед­
ней культуре шацзин (рис. 10: 6). При этом, на 
могильнике Чжунчжуан поясная фурнитура 
соответствовала культуре шацзин, а человек 
был захоронен по обряду культуры янлан (рис. 
6: 1). Как видим, расположение поясов и состав 
поясных наборов у скотоводов Северного 
Китая существенно различались. Эти данные 
позволяют с большей точностью определять 
культурную принадлежность или специфику 
того или иного памятника. Например, в погре­
бениях разграбленного могильника Цзюлун- 
шань обнаружены накладные бляшки одного 
типа с зубчатыми пластинами и пряжки, 
характерные для культуры шацзин (рис. 7). 
Конструкция могил с небольшой катакомбой 
там в целом относится к культуре янлан, тогда 
как погребальный обряд с размещением чере­
пов животных в восточном конце катакомбы 
вообще пока не имеет аналогий в Китае. Оче­
видно, в Цзюлуншань имела место смешение 
трёх традиций: культуры шацзин, культуры 
янлан и пока неизвестной культурной группы.

Наборные пояса культуры янлан, как пра­
вило, встречаются в мужских погребениях, но 
известны и в женских (рис. 5). При умерших 
в рядовых погребениях достоверно пояс укла­
дывался рядом с умершим или на его тело. 
В нескольких случаях пояса могли затягива- 
Подрисуночные подписи.

лись на бёдрах, как это было в культуре мао- 
цингоу (рис. 10: 3-5); 2). Материалы элитного 
могильника Мацзяюань демонстрируют ещё 
одно положение пояса -  сверху поперёк тела 
человека, как в культуре шацзин (рис. 10: 6).

Особый интерес представляет коллекция 
деталей поясной фурнитуры из четырёх опи­
санных выше памятников (Вандаху, Чжунч- 
жуан, Цзюлуншань и Мигоу). Наиболее полно 
там представлены накладные поясные бляшки. 
Всего найдено 102 накладных бляшки: 39 экз. 
в Вандаху; 4 экз. в Чжунчжуан; 8 экз. в Цзю- 
луншан; 51 экз. в Мигоу. Это более половины 
того, что было учтено в культуре янлан на 
2008 г. [U En, 2008]. Бляшки подразделяются 
на четыре группы: 1) Бабочковидные бляшки 
(32 экз.). Обнаружены в Вандаху, Чжунч- 
жуан и Мигоу. Типологически наиболее 
разнообразны; 2) Шестисекционные бляшки 
(33 экз.). Обнаружены в Вандаху и Мигоу. Все 
однотипные; 3) S-образные бляшки (27 экз.). 
Почти все однотипные и найдены в Мигоу; 
4) Бляшки с зубчатой пластиной двух типов 
(10 экз.). Обнаружены в Вандаху и Цзюлун- 
шань. Для культуры янлан наиболее рас­
пространёнными являются бабочковидные 
и шестисекционные бляшки.

Важное значение имеет выделение деталей 
от портупейных ремней и ножен. Это удалось 
сделать впервые благодаря наличию полно­
стью опубликованных планов и описаний 
погребений с фотографиями и рисунками всех 
изделий. В могиле М7 из Вандаху эти детали 
(кольцо, рифлёная трубочка, пуговицевид­
ные бляшки и др.) находились с бронзовым 
ножом (рис. 5: 1а, 17-24), а в могиле М6 того 
же могильника кольцо -  с кинжалом (рис. 4: 
18а). Ранее эти изделия относились обобщённо 
к поясной фурнитуре или к украшениям 
одежды.
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Рис. 1. Культура янлан и находки из М1 могильника Вандаху (3-7): 7 -  карта расположения скифоидных 
культур в Северном Китае и Монголии (7 -  культура плиточных могил, 2  -  культура «верхнего слоя Сяцзядянь», 
3  -  культура юйхуанмяо, 4  -  культура маоцингоу, 5  -  культура янлан, 6 -  культура шацзин), 2  -  карта 
местонахождений захоронений культуры янлан в южной части Нинся-Хуэйского АР (7 -  Мачжуан,
2  -  Юйцзячжуан, 3  -  Цзюлуншань, 4  -  Вандаху, 5  -  Чжунчжуан); 3  -  керамический сосуд; 4 - 6  -  бронзовые нож, 
кинжал и клевец г э ; 7 -  роговой наконечник стрелы.

Fig. 1. Yanglang culture and finds from Wangdahu burial ground M1 (3-7): 7 -  map of the Scythian-like cultures 
location in Northern China and Mongolia (7 -  the slab graves culture; 2  -  the "Xiajiadian upper layer" Culture;
3  -  the Yuhuangmiao Culture; 4  -  the Maoqinggou Culture, 5  -  the Yanglang Culture; 6 -  the Shajing Culture);
2  -  a map of the Yanglang Culture burials locations in the southern part of the Ningxia Hui Autonomous Region 
(7 -  Mazhuang; 2  -  Yujiazhuang; 3  -  Jiulongshan; 4  -  Wangdahu; 5  -  Zhongzhuang), 4 - 6  -  bronze knife, 
dagger and dagger-axe "ge"; 7 -  a horn arrowhead
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Рис. 2. Могильник Вандаху, могила М1: 7, 7а -  план и разрез могилы; 2,3 -  планы расположения черепов 
жертвенных животных в первом и втором слоях.

Fig. 2. Wangdahu burial ground, grave M1. 7,7а —  plan and section of the grave; 2,3 -  plans for the location 
of the sacrificial animals' skulls in layers 7 and 2
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Рис. 3. Могильник Вандаху, могила М1: 7 -7 0  -  снаряжение колесничных лошадей; 77 -  наосник колесницы;
72 -  навершие в виде головки хищной птицы; 73 -  реконструкция пояса; 7 4 -2 0  -  поясные бляхи и сохранившиеся 
фрагменты ремня. 7 ,2 , 70, 72, 74, 75, 7 7 - 79 -  бронза; 3 - 9  -  кость (рог); 77 -  бронза, дерево; 7 6 ,2 0  -  бронза, кожа.

Fig. 3. Wangdahu Burial ground, grave M1: 7 -7 0  -  chariot horse equipment, 77 -  bronze chariot axle limiter,
72 -  predatory bird head end-piece, 13 -  belt reconstruction, 14-20 -  belt buckles and belt fragments.
7 ,2 , 70, 72, 74, 75, 7 7 -7 9  -  bronze; 3 - 9  -  bone (horn); 11 -  bronze, wood; 7 6 ,2 0  -  bronze, leather.
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Рис. 4. Могильник Вандаху: 7 -  поясная бляха из М2; 2-4  -  поясные бляхи и кольцо из М3; 5-70 -  поясные 
и портупейные детали из М5; 77, 77 -  поясные бляшки и пряжка из М6; 18, 18а -  план М6; 79-24 -  портупейные 
детали из М6. 1-17, 19-24 -  бронза.

Fig. 4. The Wangdahu Burial Ground: 1 -  belt buckle from M2; 2-4  -  belt buckles and ring from M3; 5-70 -  belt 
and sword belt parts from M5; 77, 77 -  belt buckle and clasp from M6; 78, 78a -  lan of M6; 79-24 -  sword belt 
parts from M6. 7-77, 79-24 -  bronze
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Рис. 5. Могильник Вандаху, могила М7: 7 -7 а  -  план могилы М7; 2 - 7 5  -  поясные пряжка и бляшки;
76 -  нашивная бляшка; 7 7 -2 4  -  детали портупейной фурнитуры и нож. 2 - 7 6 ,  7 8 -2 4  -  бронза.

Fig. 5. Wangdahu Burial Ground, Grave M7: 7 -7 a  -  grave M7 plan; 2 - 7 5  -  belt clasp and buckles; 76 -  sewing buckle; 
7 7 -2 4  -  sword belt details and knife. 2 - 7 6 ,  7 8 -2 4  -  bronze.
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Рис. 6. Могильник Чжунчжуан, могила М1: 7-7а -  план могилы М1; 7б-  схема расположения поясной 
и портупейной фурнитуры с ножом на костяке человека; 2-5 -  поясные бляшки; 6-8  -  подвески; 9-77 -  пряжка 
и пуговицевидные бляшки; 72-77 -  рифлёные трубочки. 77-24 -  детали портупейной фурнитуры и нож.
2-77 -  бронза.

Fig. 6. Zhongzhuang Burial Ground, Grave M1: 7-7a -  grave plan M1; 1b -  layout of belt and sword belt fittings 
with knife on human bone; 2-5 -  belt buckles; 6-8  -  pendants; 9-77 -  clasp and button-shaped buckles;
72-77 -  corrugated tubes. 77-24 -  details of sword belt fittings and knife. 2-77-  bronze.
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Рис. 8. Могильник Мигоу. 1-24 -  поясные бляшки; 25-30 -  трубочки. 1-30 -  бронза. 

Fig. 8. Migou Burial Ground. 1-24 -  belt buckles; 25-30 -  tubes. 1-30 -  bronze.
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Рис. 9. Могильник Мигоу. 1 - 2 6 ,2 8  -  поясные бляшки; 2 7  -  поясная пряжка; 2 9  -  пуговицевидные бляшки. 
1 -2 9  -  бронза.

Fig. 9. Migou Burial Ground. 1 - 2 6 ,2 8  -  belt buckles, 2 7  -  belt clasp, 2 9  -  button-shaped buckles. 1 -2 9  -  bronze.
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М171

М140 МОГИЛЬНИК СиГАН, КУЛЬТУРА ШАЦЗИН

М19

могильник Ю йхуанмяо (VII-VI вв. до н. э.)

мю

могильник М аоцингоу (V-III вв. до н. э.)

Рис. 10. Захоронения с поясами культур юйхуанмяо (1, 2), маоцингоу (3-5) и шацзин (6). 

Fig. 10. Burials with belts (Yuhuangmiao (1, 2), Maoqinggou (3-5) and Shajing (6) cultures).
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ИНТОНАЦИОННЫЙ АНАЛИЗ АЛТАЙСКОГО ВОПРОСИТЕЛЬНОГО ВЫСКАЗЫ­
ВАНИЯ СО СЛОВОМ КАН ЧА  'СКОЛЬКО'

А. А. Добрынина
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Современное состояние сибирских тюркских языков характеризуется активными изменениями на всех языко­
вых уровнях. Фиксация и исследование этих процессов являются очень важным и своевременным для тюрколо­
гии как в теоретическом, так и в практическом отношениях. Не являются исключением и фонетические уровни 
языков, исследование которых при помощи новых методов и методик способно выявить направления движения 
активных процессов и дать возможность ученым построить для них предсказательные модели. В данной ста­
тье отражены результаты применения на материале вопросительных предложений южного диалекта алтайского 
языка (алтай-кижи) комплексной методики экспериментально-фонетического исследования, а также субъек­
тивных методов: аудиовизуальных наблюдений автора и показаний дикторов. Вопросительные высказывания 
направлены на получение от участников ситуации сведений, в которых нуждается говорящий. Как коммуника­
тивная единица вопрос направлен на побуждение собеседника дать новую информацию или уточнить отдель­
ные детали. Основными способами выражения вопросительности в алтайском языке, как и в других тюркских 
языках, являются лексико-грамматический, морфологический, интонационный. Интонация в алтайском кон­
тексте является важным просодическим средством синтаксической маркировки каждого типа предложения. 
Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, что интонационное оформление вопросов, про­
диктованных вопросительным словом канча, зависит от позиции в высказывании. Интонационный контур рас­
смотренных вопросов характеризуется как нисходяще-восходящий. В интонационном оформлении высказыва­
ний с вопросительным словом наблюдается большая вариативность.

Ключевые слова: алтайский язык, экспериментальная фонетика, интонационный контур, движение тона, PRAAT.

THE INTONATIONAL ANALYSIS OF ALTAIC INTERROGATIVE SENTENCES 
WITH THE WORD K A N C H A  'HOW MANY/MUCH'

Albina А. Dobrynina

The Institute of Philology of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences, 8 Nikolaev Str., Novosibirsk, 
630090, Russia; email: dobrinina@philology.nsc.ru; ORCID: 0000-0001-8616-4652

The current state of the Siberian Turkic languages is characterized by active changes at all language levels. Registration 
and study of these processes are very important and timely for Turkology both in theoretical and practical terms. 
Phonetic levels of languages are no exception, the study of which with the help of new methods and techniques 
makes it possible to identify the directions of movement of active processes and enables scientists to build predictive 
models for them. This article reflects the results of using the material of interrogative sentences of the southern 
dialect of the Altaic language (Altai-Kizhi) complex methods of experimental phonetic research, as well as subjective 
methods: audiovisual observations of the author and the testimony of speakers. Interrogative sentences are aimed at 
obtaining from participants of a situation the information that a speaker needs. As a communicative unit, the question 
is aimed at encouraging the interlocutor to give new information or clarify certain details. The main ways of expressing 
interrogativeness in the Altaic language, as in other Turkic languages, are lexico-grammatical, morphological, 
intonational. Intonation in the Altaic context is an important prosodic means of syntactic marking of each type of
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sentence. The conducted research allows us to conclude that the intonation of questions, dictated by the interrogative 
word kancha, depends on the position in an utterance. The intonation contour of the considered issues is characterized 
as descending-ascending. There is a great variability in intonation of an utterance with the question word.

Keywords: Aitaio language, suprasegmental phonetics, intonation contour, tone movement, PRAAT.

Введение

Сегодня в сибирских тюркских языках 
с различной интенсивностью происходят 
изменения на всех их уровнях. Эти активные 
языковые процессы требуют новых методов 
исследования, применение которых позволяет 
выявить новые факты и явления на собственно 
фонетическом уровне, а также стимулирует 
развитие фонетической науки.

Любая речевая ситуация функционально 
связана с интонационной стороной оформле­
ния высказывания. Каждый язык имеет свою 
особую, характерную для него, интонацию, 
заметно отличающуюся от интонации других 
языков.

Под интонацией мы понимаем совокуп­
ность просодических характеристик высказы­
вания, таких как тон, интенсивность, длитель­
ность, темп и паузы, ритм и тембр, служащие 
на уровне высказывания для выражения раз­
личных синтаксических значений и катего­
рий, а также экспрессивных коннотаций. Так, 
интонационная система представляет собой 
сложнейшую комбинацию различных просо­
дических средств: тональных, количественно­
динамических, артикуляционных и фонаци­
онных.

Автором предпринимается попытка опи­
сать интонационную структуру вопроси­
тельных высказываний в алтайском языке 
с использованием субъективных и объектив­
ных методов экспериментальной фонетики. 
Интонация алтайского языка ранее не была 
объектом специального системного исследо­
вания. Существуют только отдельные иссле­
дования просодического аспекта алтайского 
языка и его диалектов [Баданова, 2011; Герцог, 
1985, 1988; Чумакаева, 1989; Шестера, 2014, 
2020 и др.].

В статьях, посвящённых модальным 
вопросительным высказываниям алтай-кижи 
[Рыжикова и др., 2020] и оформлению дик- 
тальных вопросов [Добринина, 2022], было

показано, что интонация является в алтайском 
языке основным способом выражения вопро- 
сительности. Интонационный контур выска­
зывания меняется в зависимости от наличия 
в его структуре маркера вопросительности 
и его позиции. Было выявлено три типа инто­
национных конструкций: с восходящим дви­
жением тона на протяжении всего высказыва­
ния при отсутствии вопросительной частицы; 
с подъёмом тона в конце высказывания на 
вопросительной частице ба; с восходяще-нис­
ходящим тоном с максимумом на вопроси­
тельной частице, если есть финальное уточня­
ющее слово.

Материалы и методика

Для исследования были сделаны записи по 
предварительно составленной программе от 
шести дикторов-женщин, которые свободно 
владеют южным диалектом алтайского языка 
(алтай-кижи) и проживают в Усть-Канском 
районе Республики Алтай. Алтайский язык 
для всех дикторов является родным. Они 
в совершенстве владеют орфоэпически пра­
вильным произношением, не имеют органиче­
ских и функциональных дефектов произноше­
ния, им от 20 до 50 лет.

Запись производилась на диктофон Zoom 
H4n, в дальнейшем звуковые файлы в формате 
wav были сегментированы с помощью про­
граммы Audacity и обработаны в компьютер­
ной программе для анализа речи PRAAT.

В работе применена комплексная методика 
экспериментально-фонетического исследова­
ния, а также субъективные методы: аудиови­
зуальные наблюдения автора и показания дик­
торов.

Для исследования выбраны собственно­
вопросительные высказывания с местоиме­
нием канча ‘сколько’.

Иллюстративный материал приводится на 
примере двух дикторов, произносящих одно-, 
двух-, трёхсложные фразы.
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Обсуждение

На рисунке 1 представлены спектрограмма 
и интонограмма алтайской фразы Баазы 
канча? ‘Сколько стоит?’. В данном выска­
зывании пик частоты основного тона и пик 
интенсивности приходится на первый слог

вопросительного слова канча. Высказывание 
характеризуется высоким началом основного 
тона. На интонограмме видно, что мелоди­
ческая структура высказывания реализуется 
в виде восходяще-нисходяще-восходяще-нис­
ходящего контура.

а) б)

Рис. 1. Интонограмма вопросительного высказывания Баазы канча? 'Сколько стоит?'.
Fig. 1. Intonogram of the one-component sentence Baazy kancha? 'How much? / What is the price?'.

Высказывание Канча бала? ‘Сколько контуром. Пик интенсивности -  на гласном
детей?’, представленное на рисунке 2, характе- второго слога местоимения канча. 
ризуется нисходяще-восходяще-нисходящим

а) б)

Рис. 2. Интонограмма вопросительного высказывания Канча бала? 'Сколько детей?'.
Fig. 2. Intonogram of the one-component sentence Kancha bala? 'How many children?'.

Высказывание, в котором вопросительное носится с деклинацией. Максимум интенсив- 
слово расположено в центре фразы (рис. 3), ности отмечается на слове кино. 
имеет нисходяще-восходяще-нисходяще-вос­
ходящий контур, начинающийся с высокого 
уровня тона. Само местоимение канча произ-
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а) б)

Рис. 3. Интонограмма вопросительного высказывания К и н о  к а н ч а  ч а с т а ? 'Кино во сколько?'. 
Fig. 3. Intonogram of the one-component sentence K in o  k a n c h a  c h a s ta ?  'What time is the movie?'.

Выводы

В ходе перцептивного эксперимента было 
выявлено, что интонация высказываний 
с вопросительным словом канча ‘сколько’ 
характеризуется нисходяще-восходящим ме­
лодическим контуром.

Интересны основанные на слуховых 
и соматических наблюдениях хакасского 
языка выводы К. Н. Бурнаковой, являющиеся 
релевантными и для интонации алтайского 
языка: «вопросительные слова и вопроси­
тельные частицы являются узловыми отрез­
ками предложения, в которых реализуется 
идея вопроса, и в связи с этим они оказывают 
определяющее воздействие на характер реа­
лизации таких основных ритмомелодических 
показателей, как частота основного тона, 
интенсивность, длительность и темп» [Бурна- 
кова, 1981, с. 151].

Разумеется, многое в наших предположе­
ниях нуждается в дальнейшем исследовании 
как в экспериментальном плане, так и в теоре­
тическом.
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Russian).
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В условиях быстроменяющегося мира, развития высоких технологий и глобализации все более востребован 
креативный учитель, способный качественно реализовывать поставленные перед школой задачи государствен­
ной образовательной политики. Для выполнения социального заказа современный педагог должен быть не 
только дипломированным специалистом, отлично владеющим своей профессией, но и быть человеком, шага­
ющим в ногу со временем и говорящим на «одном языке» со своими учениками. Учитель должен быть в курсе 
последних разработок в сфере цифровых технологий, быть знаком с отечественным и зарубежным педагогиче­
ским опытом, владеть знаниями о психологии современных детей, уметь выбирать увлекающий внимание уча­
щихся дидактический материал, применять самые эффективные инновационные педагогические технологии, он 
должен стать открытием для детей, вызывать в них живой интерес и, самое главное, -  доверие. В данной статье 
рассматривается возможность применения в учебно-воспитательной практике метода веб-квеста как элемента 
геймификации, используемой для достижения активной вовлеченности учащихся в учебный процесс и каче­
ственных результатов обучения и воспитания. Кроме того, образовательный веб-квест презентован как наибо­
лее актуальный формат проблемного обучения, направленный на формирование интереса к изучаемому пред­
мету. Представлена методическая разработка внеурочного занятия по тувинскому языку по теме «Топонимы» 
для учащихся 6-х классов с использованием образовательного веб-квеста. Материалом исследования для уча­
щихся были выбраны региональные топонимы, мотивом номинации которых выступили объекты нематериаль­
ного культурного наследия тувинского народа (конкретно -  легенды, мифы, сказки) как способ изучения духов­
ной культуры народа, развития языковой личности и формирования культурологической компетенции. 

Ключевые слова: разработка урока, квест-технологии, образовательный квест, критическое мышление, 
педагогические технологии, геймификация.

METHODOLOGICAL DEVELOPMENT OF AN EXTRA-COURSE LESSON IN THE 
TUVAN LANGUAGE USING THE EDUCATIONAL WEB-QUEST TECHNOLOGY
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In the conditions of a rapidly changing world, the development of high technologies and globalization, a creative 
teacher, who is able to qualitatively implement the tasks of the state educational policy set for a school, is increasingly 
in demand. To fulfill a social order, a modern teacher must not only be a certified specialist who knows his profession 
perfectly, but also be a person who keeps up with the times and speaks the "same language" with his students, that is, 
he must be aware of the latest developments in the field of digital technologies, be familiar with domestic and foreign 
pedagogical experience, possess knowledge about the psychology of modern children, be able to choose didactic 
material that attracts the attention of students, apply the most effective innovative pedagogical technologies, it should 
become a discovery for children, arouse their keen interest. This article discusses the possibility of using the web-quest 
method in educational practice as an element of gamification used to achieve active involvement of students in the 
educational process and qualitative results of training and education. In addition, the educational web-quest was 
presented as the most relevant format of problem-based learning aimed at generating interest in the subject being
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studied. In addition, the methodological development of an extra-course lesson in the Tuvan language on the topic 
"Toponyms" for the 6th grade students using an educational web-quest is presented. Regional toponyms were chosen 
as the research material for the students, the nomination motive of which was objects of the Tuvan people's intangible 
cultural heritage (specifically legends, myths, fairy tales) as a way of studying the spiritual culture of the people, the 
development of linguistic personality and the formation of cultural competence.

Keywords: lesson development, quest technologies, educational quest, critical thinking, pedagogical technologies, 
gamification.

Введение

Несмотря на выверенный временем педаго­
гический опыт прошлых поколений, сегодня 
сложно по-настоящему вовлечь ученика 
в процесс обучения и сконцентрировать его 
внимание на теме урока при помощи тради­
ционных технологий обучения. Основными 
факторами возникновения обозначенных про­
блем являются тенденции, характеризующие 
образование современного общества, -  это 
цифровые технологии и, как следствие, циф­
ровая экономика, а также уникальное цифро­
вое поколение, подверженное «цифровой бес­
призорности» [Блинов, 2020, с. 22]. Кандидат 
филологических наук ГГТУ, много лет про­
работавшая в системе образования сначала 
в качестве учителя русского языка в школе, 
а затем готовившая педагогические кадры для 
средних общеобразовательных школ и вузов, 
Т. А. Колоскова пишет, что сегодняшнего 
ученика достаточно тяжело мотивировать 
к познавательной деятельности в условиях 
необъятного информационного пространства 
современности. Безусловно, причина этого 
может корениться в дефиците развития мыш­
ления, в основном критического [Колоскова, 
2021, с. 14]. Перед учителем стоит задача мак­
симально точно выбрать и применить педаго­
гические технологии, чтобы установленные 
Стандартом результаты освоения обучающи­
мися основной образовательной программы 
основного общего образования стали реаль­
ностью. К таким методам, отвечающим требо­
ваниям ФГОС РФ, можно смело отнести веб- 
квесты, которые в зарубежных странах, где 
собственно они и зародились, прочно вошли 
в практику образовательных учреждений.

В 1995 году профессором образовательных 
технологий университета Сан-Диего Берни 
Доджем в образовательных целях впервые был 
разработан и применен веб-квест. В последу­

ющие годы концепция веб-квеста была раз­
вита стараниями многих ученых в различных 
аспектах, начиная от когнитивной психологии 
до социологии. Рассмотрим понятие «веб- 
квест» подробнее. Слово веб-квест сегодня 
используется в самых разных сферах жизни, 
а его смысл напрямую зависит от контекста, 
но абсолютно все интерпретации понятия 
«веб-квест» объединяет одно значение -  поиск 
чего-либо. Популярный онлайн-переводчик 
Яндекс (https://translate.yandex.ru/) представ­
ляет нам его как состоящее из двух частей: web 
и quest, где web с английского языка перево­
дится как ‘сеть, интернет, паутина’ и означает 
«интернет-пространство», а quest -  ‘поиск’, 
т. е. означает «целенаправленный поиск чего- 
либо». В контексте образовательного процесса 
веб-квест следует понимать, как применение 
интернет-источников для более эффективного 
достижения учебных целей.

Исследованиям практической ценности 
образовательного веб-квеста в сфере россий­
ского образования посвящены работы Е. И. Ба- 
гузиной, Е. А. Игумновой, И. В. Радец- 
кой, Т. Ю. Гречушниковой, Е. В. Спириной, 
Е. М. Шульгиной, Е. В. Анисимовой, А. И. Азе- 
вич и др. [Багузина, 2012; Игумнова, 2016; 
Гречушникова, 2021; Шульгина, 2014; Ани­
симова, 2021; Азевич, 2021]. Исследователи 
по-разному определяют смысл «веб-квеста», 
но сходятся во мнении, что он содержит учеб­
ную задачу проблемного характера с элемен­
тами геймификации, требующую активной 
деятельности по ее решению с обязательным 
использованием сети Интернет. Отмечается, 
что веб-квесты очень эффективны в решении 
поставленных педагогических задач и имеют 
огромный дидактический потенциал. По сути, 
образовательный квест представляет из себя 
игру, успешно интегрированную в педагоги­
ческий процесс.
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Веб-квестом называется специальным об­
разом организованный вид самостоятельной 
исследовательской деятельности, для выпол­
нения которой учащиеся осуществляют поиск 
информации в сети Интернет по указанным 
адресам (ссылкам). Они создаются для того, 
чтобы рационально использовать время само­
стоятельной работы учащихся, быстро нахо­
дить необходимую разнообразную информа­
цию, использовать полученную информацию 
в практических целях и развития навыков 
критического мышления, анализа, синтеза 
и оценки информации [Дроботенко, 2006, 
с. 13].

В научной литературе по педагогике 
даются разные определения веб-квеста. По 
мнению М. А. Мосиной, «использование 
данной технологии делает учащегося само­
стоятельным, приспособленным к жизни, 
умеющим ориентироваться в разнообразных 
ситуациях, способствует развитию позна­
вательных, творческих навыков учащихся, 
умений самостоятельно конструировать свои 
знания, умения ориентироваться в информа­
ционном пространстве; развитию критиче­
ского мышления, навыков информационной 
деятельности» [Мосина, 2019, с. 116].

Л. Г Жук в ходе экспериментального иссле­
дования доказала эффективность интернет­
технологий, которые, в свою очередь, под­
разумевают и использование технологии 
веб-квеста в организации самостоятельной 
исследовательской работы учащихся [Жук, 
2006, с.18].

Е. И. Багузина пишет, что «веб-квест 
в педагогике -  это проблемное задание с эле­
ментами ролевой игры, для выполнения кото­
рого используются информационные ресурсы 
Интернета. В процессе творческой работы 
учащиеся получают не «готовые к употребле­
нию» знания, а сами вовлечены в поисковую 
деятельность» [Багузина, 2012, с. 15].

Выделяются такие преимущества веб- 
квеста, как «творческий характер выполне­
ния заданий, с одной стороны, в атмосфере 
сотрудничества и чувства своей ответствен­
ности за успех общего дела, а с другой, в духе 
соревнования, желания быть лучше соперника 
и высокой мотивации к успеху с реальными,

наглядными и осязаемыми плодами собствен­
ного труда. Задания, которые в традиционном 
исполнении могли бы показаться учащимся 
скучными и неинтересными, приобретают 
новую привлекательную окраску в интегра­
ции их с современными информационными 
технологиями» [Воробьев, 2004, с.16].

О. В. Волкова определила веб-квест «как 
вид информационных, проблемноориентиро­
ванных заданий индивидуального или груп­
пового обучения, направленных на формиро­
вание и развитие навыков самостоятельной 
активности, поисковой и исследовательской 
деятельности студентов в процессе освоения, 
исследования, обработки и презентации язы­
кового учебного материала. Целью исполь­
зования веб-квестов в обучении является 
развитие умений анализа, синтеза, оценки 
информации при рациональном использова­
нии» [Волкова, 2010, с. 15].

В определении «веб-квеста» Е. М. Шуль­
гиной дается следующее объяснение семан­
тики и структуры образовательной техноло­
гии. «Веб-квест -  это один из сложных типов 
учебных Интернет-ресурсов, представляю­
щий собой сценарий проектной деятельности 
с использованием ресурсов сети Интернет. 
Веб-квест имеет четко обозначенную струк­
туру и, как правило, направлен на исследова­
ние и всестороннее изучение отдельно взятого 
проблемного вопроса... Тематика веб-квестов 
может быть самой разнообразной, проблем­
ные задания могут отличаться степенью слож­
ности. Результаты выполнения веб-квеста, 
в зависимости от изучаемого материала, могут 
быть представлены в виде устного выступле­
ния, презентации, эссе, веб-страницы» [Шуль­
гина, 2014, с.17].

С. В. Напалков предлагает понимать под 
веб-квестом «информационный контент, 
определяющийся содержанием учебной темы, 
целями и задачами её изучения, и предпола­
гает выполнение учащимися учебно-познава­
тельных заданий по поиску и отбору инфор­
мации с использованием Интернет-ресурсов, 
способствующей систематизации и обобще­
нию изученного материала, его обогащению 
и представлению в виде целостной системы 
[Напалков, 2013, с. 25].
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Анализ научно-методических исследо­
ваний последних лет показал, что сегодня 
веб-квесты стали применяться в сфере обра­
зования гораздо чаще, чем, например, 15 лет 
назад, когда популярность набирали только 
развлекательные «живые квесты» в реальном 
мире (без использования Интернет-ресур­
сов), больше похожие на спортивные игры с 
элементами ориентирования на местности 
(туристические слеты, военно-патриотические 
игры наподобие «Зарница» для учащихся, 
геокешинг и т. д.), литературные или книж­
ные квесты, квест-комнаты и т. д. Сегодня 
веб-квест занял свое место в образовательном 
процессе и стал оптимальным решением при 
выборе современных педагогических техно­
логий. В контексте нашего исследования мы 
выбираем веб-квест в качестве педагогической 
технологии, гарантированно дающей резуль­
таты при организации исследовательской дея­
тельности учащихся, и будем рассматривать 
веб-квест именно как средство формирования 
критического мышления.

Е. А. Игумнова, И. В. Радецкая в своих 
трудах пишут, что «проектирование образо­
вательных веб-квестов -  процесс творческий 
и увлекательный, широко вошедший в зару­
бежную и отечественную образовательную 
практику. Сюжеты квестов могут быть раз­
нообразными -  от детективных и фантастиче­
ских фильмов и книг, известных компьютер­
ных игр до уникальных авторских сценариев» 
[Игумнова, 2016, с. 67]. Их общее исследо­
вание, посвящённое вопросам разработки, 
организации и проведения образовательных 
веб-квестов, успешно прошло апробацию на 
базе средних школ, детских оздоровительных 
лагерей г. Читы и Забайкальского края. Кроме 
того, в проекте были задействованы препода­
ватели, учителя-методисты, педагоги допол­
нительного образования и студенты, ставшие 
соавторами части квестов, вошедших в учеб­
ное пособие «Квест-технология в образова­
нии».

При проектировании образовательных 
веб-квестов по тувинскому языку мы взяли за 
основу технологическую карту образователь­
ного квеста по Е. А. Игумновой, И. В. Радец- 
кой и объясняем свой выбор тем, что элементы

структуры и требования к содержатель­
ному наполнению квеста имеют отсылки 
к QuestGarden (QuestGarden.com), у истоков 
которого стоял профессор Б. Додж -  маэстро 
образовательных веб-квестов, педагогиче­
скому опыту и авторитетному мнению кото­
рого мы доверяем. Также считаем ценным 
опыт создания методических разработок 
Е. А. Игумновой, И. В. Радецкой, а их вклад 
в развитие квест-технологий в сфере отече­
ственного образования достаточно изученным 
и весомым.

В данной статье мы представляем методи­
ческую разработку внеурочного занятия по 
родному языку с использованием методики 
веб-квеста при изучении топонимов в 6 классе. 
Методическая разработка составлена с учетом 
требований ФГОС, с сохранением основных 
элементов структуры образовательного кве- 
ста, предложенных ее основателем Б. Доджем. 
Обращаем ваше внимание на то, что иллю­
стративный материал заимствован из общедо­
ступных ресурсов интернета, не содержащих 
указаний на авторов этих материалов и каких- 
либо ограничений для их заимствования.

Технологическая карта внеурочного заня­
тия по тувинскому языку с применением 
технологии образовательного веб-квеста 

(при изучении топонимов)

ФИО учит еля: Чолдак-оол Шончалай 
Валерьевна.

М есто проведения: кабинет учебной дис­
циплины «Тыва дыл», укомплектованный 
учебным оборудованием и посадочными 
местами по количеству учеников в классе.

Продолж ительность занятия: 40 минут.
Возраст учащ ихся: 6 класс.
Дат а: _
Предмет: учебная дисциплина «Тыва 

дыл».
Тема веб-квеста: Образовательный веб- 

квест «Топонимы. По следам мифов и легенд».
Цель: расширить знания о топонимах как 

о ценном наследии культуры; отработать ком­
муникативные навыки учащихся в процессе 
образовательной деятельности, а также раз­
вить их навыки использования ИКТ.
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Задачи:
обучающие:
-  обеспечить в ходе веб-квеста усвоение 

знаний о культурной и исторической ценности 
топонимов Республики Тыва;

-  сформировать умения и навыки работы 
со словарями и различными источниками 
информации (сайты, порталы, книги);

-  развивать и совершенствовать навыки ра­
боты с персональным компьютером, исполь­
зуя программное обеспечение, которое объ­
единяет текст, неподвижные изображения, 
аудио, видео и другие медиа;

-  научить логически излагать свои мысли 
и точку зрения;

развивающие:
-  способствовать развитию критического 

мышления;
-  обеспечить условия для развития творче­

ского подхода к решению практических задач;
-  создать ситуации, развивающие умение 

осуществлять информационный поиск, пра­
вильное обобщение получаемой информации 
и делать выводы;

-  создание ситуаций для творческой само­
реализации личности школьника;

воспитательные:
-  создать условия для воспитания нрав­

ственных качеств и патриотических чувств че­
рез изучение языка, истории, географии, куль­
туры и фольклора тувинского народа;

-  формирование у учащихся навыков ра­
боты в команде.

Планируемые результаты:
личностные:
-  понимание своей принадлежности к уни­

кальной этнической общности;
-  обновление и закрепление знаний о ту­

винском языке и культуре тувинского народа 
через изучение номинаций топообъектов 
на территории Республики Тыва;

-  формирование доброжелательного отно­
шения к другому человеку и уважительного 
отношения к его мнению;

-  формирование коммуникативной компе­
тентности;

метапредметные результаты:
-  умение вести совместную учебную дея­

тельность с учителем и одноклассниками;

-  формирование и развитие компетент­
ности в области использования информаци­
онно-коммуникационных технологий;

-  применение на практике знаний, полу­
ченных при изучении других учебных пред­
метов, а именно географии, истории, алгебры, 
изобразительного искусства, информатики;

предметные результаты:
-  пополнение знаний о родном языке и ду­

ховной культуре тувинского народа;
-  формирование навыков проведения раз­

личных видов анализа слова;
-  обогащение словарного запаса учаще­

гося;
-  мотивация к изучению и использованию 

словарей тувинского языка (этимологиче­
ского, толкового и топонимического);

-  удовлетворение эстетических потребно­
стей учащегося.

Использование ИКТ: мультимедийная
презентация, QR-код с зашифрованной инфор­
мацией и видеоматериалы.

Необходимое аппаратное и программ­
ное обеспечение: персональный компьютер 
с доступом к сети Интернет, экран для транс­
ляции видеоматериалов.

Ресурсы Интернета: Тувинско-русский 
онлайн переводчик -  Русско-тувинский пере­
водчик (tyvan.ru);

ЗАДАНИЕ .№ 4 (vk.com) -  ссылка на группу 
в социальной сети Вконтакте;

ЗАДАНИЕ .№ 5 (vk.com) -  ссылка на группу 
в социальной сети Вконтакте;

Ресурсы веб-квеста: эмблемы для команд, 
маршрутные листы, 30 листов белой бумаги 
(для выполнения заданий), распечатанная кон­
турная карта Республики Тыва, контейнеры от 
киндер-сюрприза (30 шт.), секундомер, «Топо­
нимический словарь Тувы» Ондар Б. К. (2007).

Глоссарий веб-квеста

Легенда веб-квеста -  это задача, миссия, 
главная цель, содержащая проблему, решение 
которой приведет участников к победе.

Квест-герои -  это участники команд. 
Участники делятся на команды следопы­
тов и фольклористов (специалисты по сказ­
кам, мифам и легендам). Перед проведением
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веб-квеста, требующего участия двух и более 
команд, ведущий заготавливает необходи­
мое количество пластмассовых яиц киндер- 
сюрприза по количеству участников, внутри 
каждого яйца спрятана бумажка с названием 
команды. Участники вытягивают яйца и уз­
нают, за какую команду будут играть. После 
распределения участников команды полу­
чают эмблемы по числу участников в каждой 
группе.

Навигаторы. Каждая команда получает 
маршрутный лист с указанием навигаторов, 
указывающих на последовательность прохож­
дения этапов веб-квеста. У каждой команды 
свой уникальный навигатор.

Шанс. На каждый этап веб-квеста отво­
дится одинаковое количество времени. Если 
задание не выполнено, то команда не смо­

Н а у ч н о е  о б о зр е н и е  С а я н о -А л т а я  №  1(37) 2 0 2 3

жет перейти к следующему этапу веб-квеста. 
В случае если команда не смогла выполнить 
задание, им будет предоставлен шанс. Шанс -  
это «штрафное» творческое задание, дающее 
команде возможность продолжить веб-квест.

Итог квеста. Участники веб-квеста отга­
дывают все топонимы, а также выявляют 
мифы и легенды, повлиявшие на их номина­
цию.

Критерии оценивания. Лучшей командой 
признается группа учеников, которой удалось 
успешно пройти все этапы образовательного 
веб-квеста.

Х о д  в е б - к в е с т а

Учитель знакомит учащихся с легендой 
веб-квеста, которая задает начало игры.

А. Б. Херт ек, Ш. В. Ч о л д ак -о ол

Легенда квеста

Были времена, когда не было ни интернета, ни смартфонов, ни телевизора. И взрослые, и 
дети в те времена любили слушать сказки, легенды и мифы о героях-силачах, о таинствен­
ных мифических существах, чудесах сказочного мира. И в эти стародавние времена жил-был 
Сказитель -  человек, рассказывающий сказки, легенды и мифы. Он также был их надежным 
хранителем. В те времена профессия сказителя была почетной, его с нетерпением ждали во 
всех уголках нашей республики. Наш Сказитель кочевал из одного кожууна в другой, чтобы 
рассказывать детям чабанов истории, которые хранились в его таинственной книге.

Но однажды случилось происшествие: переправляясь через одну большую реку, он обро­
нил в воду свою драгоценную книгу, в которой хранились легенды и мифы!

Река была настолько быстрой и стремительной, что волны растрепали книгу, оторвавши­
еся листочки унесло течением и раскидало по всей республике, большая же часть книги уто­
нула безвозвратно. Сказитель не может продолжить свой путь без легенд и мифов, которые, к 
счастью, спаслись, зацепившись за названия географических объектов. Ему необходима наша 
помощь. Надо собрать сохранившиеся легенды и мифы, чтобы Сказитель и дальше радовал 
людей своими мифами и легендами, чтобы замечательная профессия сказителя жила еще 
долго и приносила счастье людям.

Далее учитель озвучивает командам зада- команды, получают маршрутные листы, кото- 
ния веб-квеста, которые необходимо выпол- рые определяют последовательность прохож- 
нить. Участники, заранее разделившиеся на дения заданий для каждой команды.

Маршрутный лист 1

Следопыты 1 4 3 2 5

Маршрутный лист 2

Фольклористы 5 3 2 1 4

Кроме того, каждой команде раздают рас- Тыва без указаний топонимов. После каж- 
печатанную контурную карту Республики
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дого пройденного этапа веб-квеста участники 
должны отмечать на карте название топонима.

КОНТУРНАЯ КАРТА РЕСПУБЛИКИ ТЫВА

Рис. 1.

Каждая команда выполняет следующие за­
дания веб-квеста.

Задание № 1

1. Внимательно рассмотрите фотографии. 
Найдите то, что их объединяет.

Рис. 1. Рис. 2.
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Рис. 1. Рис. 2.

При затруднениях в выполнении задания ко­
мандам даются следующие подсказки.

Подсказки

1. В тувинской юрте колыбель была обяза­
тельной, когда появлялся новый член семьи -  
новорожденный ребенок. Эта вещь -  одна 
из основных частей конструкции колыбели. 
В легенде, которую мы ищем, этот предмет 
спас жизнь младенцу.

2. Назовите предмет. Найдите гидроним с 
аналогичным звучанием (названием). Иден­
тифицируйте легенду. Для идентификации 
легенды необходимо найти в словаре топони­
мов топообъект, где дается подробная инфор­
мация о мотиве номинации местности. Нане­
сти топоним на карту Тувы (можно отметить

Задание № 2

1. Собрать пазл.
2. Ответить на вопрос, кто изображен на 

картинке?
3. Найдите топоним с аналогичной номина­

цией. Идентифицируйте легенду. Для иденти-

на территории кожууна, к которому он отно­
сится).

Ответ данного задания.

Ответ

Ааткыыш -  р., Сут-Хольский кожуун; 
ааткыыш ‘крючок для подвешивания дет­
ской колыбели’. Название связано с легендой 
о девушке, повесившей на ветку лиственницы 
люльку с ребенком. Молодая женщина, убе­
жавшая от притеснений бая, повстречала на 
своем пути медведя и, чтобы спасти дитя, она 
повесила люльку на ветку дерева, но медведь 
их не тронул [Ондар, 2007, с. 73].

После выполнения первого задания участ­
никам предлагают второе задание.

фикации легенды необходимо найти в словаре 
топонимов топообъект, где дается подробная 
информация о мотиве номинации местности.
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Для выполнения задания командам могут 
быть предложены следующие подсказки.

Подсказки

1. В стародавние времена в наших краях 
обитали удивительные человекоподобные 
существа, существование которых ученые, 
уфологи все еще не могут доказать и продол­
жают спорить на эту тему. Во всем мире это 
существо известно под названием йети или 
снежный человек, у тувинцев его зовут кижи- 
бурус. Не каждый этнос может похвастаться 
легендами о йети, поэтому эту таинственную 
легенду необходимо найти и вернуть ска­
зителю, чтобы она жила в памяти людей и 
дальше.

2. Достать из коробки бумажки с напеча­
танными словами (3 штуки).

голень

черный

Из них необходимо сложить слово. Затем 
с помощью онлайн-ресурса Русско-тувинский 
переводчик (http://tyvan.ru/) переведите на ту­
винский язык получившееся слово, обозна­
чающее кижи-бYPYC, и получите название 
гидронима, за которым зашифрована легенда.

Задание №3

Отсканировать QR-код и получить ссылку 
на интернет-ресурс. Посмотрите внимательно 
на фотографии. Узнаете персонажей мифов?

QR-код, содержащий прямую ссылку на 
иллюстрацию 1.

Для перехода на онлайн-переводчик можно 
воспользоваться QR-кодом, наведите камеру 
смартфона на код и перейдите по ссылке на 
сайт.

Ответ данного задания.

Ответ

Волосатый, покрытый шерстью + черный 
+ голень -  Дуктуг-Кара-Чода.

Дуктуг-Кара-Чода -  минеральный источ­
ник, расположенный на территории Бай- 
Тайгинского кожууна; дуктуг ‘имеющий 
волосяной покров, волосатый; покрытый 
шерстью’, кара ‘черный’, чода ‘голень’; назва­
ние связывают с мифологическим человекопо­
добным существом (у других народов -  йети, 
снежный человек) Кара-Чода (букв.: ‘черная 
голень’), который обитал в этих местах [Ондар, 
2007, с. 208].

Далее мы предлагаем описание заданий, 
которые команды должны будут выполнить 
в ходе веб-квеста.

Знали ли вы, что в тувинской мифологии 
эти существа тоже имеются? В честь этих 
мифологических существ была названа река 
в нашей республике. Выявите топоним с 
аналогичным названием. Идентифицируйте 
легенду. Для идентификации легенды необхо­
димо найти в словаре топонимов топообъект, 
где дается подробная информация о мотиве 
номинации местности. Отметить на географи­
ческой карте Тувы топоним (можно отметить 
на территории кожууна, к которому топоним 
относится).
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QR-код, содержащий прямую ссылку на 
иллюстрацию 2.

Подсказки для успешного выполнения 
задания:

Подсказки

В древнерусской мифологии эти существа 
известны как Сирин и Алконост, а в индий­
ской -  Гаруда. Выглядели эти фантастические

Задание № 4

Добрая ведьма Чылбыга уже давно тщетно 
пытается зайти на свой аккаунт в одной из 
известных социальных сетей.

существа как огромные птицы с человече­
скими головами.

В легенде тувинского народа объясняется, 
что в таежных дебрях Тере-Хольского кожу­
уна раньше обитали огромные птицы -  тете­
рева с человеческими головами.

Рядом с этим местом расположена древняя 
уйгурская крепость Пор-Бажын.

Главной частью слова является -  курту 
‘тетерев'.

Ответ данного задания.

Ответ

Кунгуртуг (Кунгуртук) -  река, Тере-Холь- 
ский кожуун. В легенде объясняется, что 
в таежных дебрях Кунгуртуга раньше обитали 
огромные птицы курту  ‘тетерев’ с человече­
скими головами [Ондар, 2007, с. 272].

о вконтакте
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&Сообщества

ОФотографии

© Музыка

@) Видео

й Клипы

бч>Игры ф
© Стикеры

<3Маркет

оо
о о Сервисы

□ Закладки

ОФайлы

Реклама

№

0I<0I

Хоомейжи Тувы

со»
го » ЗАДАНИЕ N*5

И н фо рм ац ия

—  аккаунт бабушки Чылбыга-кадай

ВКонтакте для сообществ
Полезная информация по управлению сообществом

Мы обнаружили подозрительную активность и 
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Все дело в том, что защитная программа 
«Капча» (CAPTCHA) отклоняет ее неправиль­
ные ответы, и ей с каждым разом труднее 
доказывать, что она не бот, не рассылает спам 
и уж точно не компьютерный робот.

Введите код с картинки Закрыть

Помогите Чылбыга разгадать загадку, 
затем пройти успешно этап аутентификации, 
чтобы она смогла ответить на накопившиеся 
письма от внуков, по которым сильно ску­
чает. Чтобы ей помочь, необходимо отгадать 
загадку.

Наведите камеру телефона на QR-код и 
выберите вариант ответа, который вы счита­
ете правильным.

Загадка. Бызаа казанааныц иштинде дерт 
азыг бар. Азыг бурузунде-ле куске уцгуру бар. 
Уцгур аксында-ла бир-бир кускелер олурган. 
Куске бурузунуц дужунда-ла уш кускелер 
кеступ турган. Казанакта шупту чеже 
кускелер барыл?

(В загоне для телят есть четыре угла. 
В каждом углу есть мышиная нора. У каж­
дого входа в мышиную нору по одной мышке. 
Напротив каждой мышки еще по три мышки. 
Сколько всего мышек в загоне?).

Ответ данного задания.

Задание № 5

Перейдите по ссылке на ЗАДАНИЕ №5 (vk. 
com). Внимательно посмотрите видео-нарезки 
и фотографию.

3. Если сомневаетесь в правильности топонима, то проверить с в о ю  работу м о ж н о  

с п о м о щ ь ю  «Топонимический словарь Тувы» Б.К. Ондар {2007] и база данных 

«Гидронимия Тувы» [2017].

К каждому медиа-файлу нужно подобрать 
одно слово, наиболее точно передающее смысл 
содержимого контента. Полученные слова

переводим на тувинский язык и складываем из 
них название топонима. При правильном сло­
жении слов мы получим название гидронима, 
в основу номинации которого легла легенда 
о хозяине-местности. Идентифицируем ле­
генду. Для идентификации легенды необхо­
димо найти в словаре топонимов топообъект, 
где дается подробная информация о мотиве 
номинации местности. Нанести топоним на 
карту Тувы (можно отметить на территории 
кожууна, к которому топоним относится).

Ответ данного задания.

Ответ

Хел + Ак +Аът
Ак-Аъттыг-Хел -  озеро, Тоджинский 

кожуун; ак ‘белый, чистый’, аът ‘лошадь’ + 
-тыг -  афф. отн. прил., хел ‘озеро’; буквально, 
‘обладающее белой лошадью (озеро)’. В народе 
считается, что название связано с конем белой 
масти, который был хозяином и защитником 
озера [Ондар, 2007, с. 87].
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По итогам пройденных этапов выявляют 
лучшую команду, успешно завершившую все 
этапы образовательного веб-квеста за наи­
меньшее время. Традиционно во время под­
ведения итогов у команд может возникнуть 
потребность обсудить организационные 
моменты веб-квеста, поспорить об оценках. На 
обсуждение итогов от учителя может потребо­
ваться намного больше внимания и времени, 
чем на прохождение квеста, ведь именно 
заключительная часть любого соревнования 
выступает сильнейшим мотивационным фак­
тором для дальнейшего развития ученика. 
Образовательный веб-квест может считаться 
педагогически результативным, если учащи­
еся сами анализируют свою деятельность. 
На этапе подведения итогов каждому участ­
нику дается слово, во время которого он дает 
информацию о своей работе в команде, анали­
зирует результаты своей деятельности, повли­
явшие на итог игры, объективно оценивает их, 
делает выводы.

Заключение

Основная идея использования веб-квеста 
как элемента геймификации заключается в 
том, что он способствует формированию и 
сохранению положительной внутренней моти­
вации у учащихся к изучению материала по 
тувинскому языку. Кроме того, в процессе 
прохождения заданий учащиеся прорабаты­
вают исследовательские навыки, приобща­
ются к работе в команде, в общении со свер­
стниками у каждого учащегося реализуется 
коммуникативная компетенция. Использова­
ние регионального топонимического матери­
ала эффективно в формировании устойчивого 
интереса учащихся к изучению истории Тувы, 
культуры тувинского народа и родного тувин­
ского языка. Выполнение заданий веб-квеста 
в атмосфере сотрудничества и в лучших тра­
дициях соревнований превратит обычный 
школьный урок в событие, поэтому необходи­
мость внедрения веб-квеста в процесс обуче­
ния очевидна.
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Статья посвящена функционально-семантическому анализу и описанию экспрессивных слов, используемых 
в разговорно-бытовой речи и представленных в юмористических рассказах хакасских авторов Ю. Топоева, 
И. Топоева и др. Данный фрагмент лексики благодаря своему широкому ситуативно-прагматическому потен­
циалу является наиболее многогранной и важной частью лексической системы. Слова-экспрессивы обладают 
обобщающим значением, граничащим с десемантизацией, поэтому не всегда фиксируются в лексикографиче­
ских источниках. Экспрессивная лексика в хакасском языкознании, как и в других тюркских языках, пока оста­
ётся неизученной. Соответственно, в нашей статье экспрессивность обсуждается в рамках резюмированного 
понимания целого комплекса стилистических, эмоциональных, просторечных и других феноменов языка. И тем 
самым предпринимается попытка обозначения проблемы для дальнейших более углубленных и тщательных 
исследований данного богатого и своеобразного пласта хакасской лексической системы.

Ключевые слова: хакасский язык, экспрессивное слово, семантика, функционирование, многозначность, 
ситуативно-прагматический потенциал слова.

EXPRESSIVE WORDS IN THE LANGUAGE OF KHAKASS HUMOR
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0000-0002-7467-4388

The article is devoted to the functional-semantic analysis and description of expressive words which are used in 
colloquial everyday speech and reflected in the humorous stories of the Khakass authors Yu. Topoev, I. Topoev, et al. 
This fragment of vocabulary, due to its wide situational and pragmatic potential, is the most complex and important 
part of the lexical system. Expressive words have a generalizing meaning close to desemantization; therefore, they are 
not always recorded in lexicographic sources. Expressive vocabulary in Khakass linguistics, as well as in other Turkic 
languages, remains unexplored. Thus, in my article, expressiveness is discussed within the framework of a generalized 
understanding of the whole complex of stylistic, emotional, colloquial language phenomena. And so that, I made an 
attempt to define the problem for further more in-depth and thorough research of this rich and peculiar layer of the 
Khakass lexical system.

Keywords: Khakass language, expressive word, semantics, functioning, polysemy, situational-pragmatic potential of a 
word.

Введение

На сегодняшний день в разных странах 
действуют целые центры и лаборатории по 
изучению проблем вербального юмора, напри­
мер, центр в университете штата Колорадо 
(США), возглавляемый профессором Пите­
ром МаГроу, или Израильское сообщество 
исследователей юмора, которым руководит 
профессор Ари Шовер. В подобных центрах 
юмор исследуется в философском, биопсихо­
логическом, эстетическом, социокультурном

и других аспектах. Юмор как сложный и раз­
носторонний феномен человеческой природы 
включает в свою структуру морально-эстети­
ческий, интеллектуальный, эмоциональный, 
ассоциативно-образный элементы. Тем самым 
эффект юмора достигается при наличии трёх 
условий: субъективного начала комического, 
ментального предрасположения воспринима­
ющего и реализация ожидаемого.

Одним из множественных направлений 
изучения юмора является исследование его 
лингвистических параметров. Язык юмора как
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отдельное жанровое пространство, изобилу­
ющее экспрессивными словами, может рас­
сматриваться с психолингвистических, мен­
тальных, лингволитературных и текстовых 
позиций. «Именно когнитивные способности 
человека позволяют воспринимать и создавать 
комическое, основываясь на воспоминаниях, 
ассоциациях, восприятии метазначений,...» 
[Семёнова, 2010, с. 79]. Также немаловажным 
фактом является то, что глубинная когнитив­
ная природа возникновения и распознавания 
юмора основывается на хорошем знании род­
ного или другого языка, поскольку носите­
лям языка в определённом социуме хорошо 
знакомы витиеватые интерпретации много­
значных слов на фоне широких контекстов. 
Тем самым образная острота и смысловая 
изощрённость комического слова эффективно 
усваивается, как правило, лицами высокого 
уровня речевой культуры, хорошо владею­
щими тем или иным языком.

На наш взгляд, экспрессивная лексика в ши­
роком её понимании составляет основу юмо- 
ристического/комического дискурса. «Экс­
прессивная лексическая единица не столько 
называет предмет, признак, действие, явление 
(хотя номинативность присуща и экспрессив­
ной лексической единице, однако не всем и 
в не одинаковой степени, {...}), сколько выра­
жает субъективное «я» говорящего/пишу- 
щего, т. е. человеческий фактор, поэтому экс­
прессивный фонд языка антропоцентричен» 
[Лукьянова, 2015, с. 188]. В отличие от номина­
тивной лексической единицы, в семантике экс- 
прессива в разной степени содержатся такие 
элементы, как оценка, интенсивность, образ­
ность, эмоциональность и др. При этом семан­
тика экспрессивных слов обычно выводится 
из дополнительных стилистических функций 
слова, т. е. из его коннотативного содержания. 
Т. В. Матвеева отмечает и другую особен­
ность экспрессивного слова: оно «. отражает 
опыт восприятия объектов действительности, 
в том числе -  опыт сравнения явлений одного 
класса» [Матвеева, 2013, с. 17]. В целом же, 
более глубокое исследование психических, 
стилистических, этимологических и функци­
онально-семантических схем экспрессивных 
слов предусматривает междисциплинарный

подход, способствующий формированию 
цельного взгляда на проблематику.

Цель нашей статьи -  выявление и описание 
с функционально-семантической точки зре­
ния частотных в хакасских юмористических 
рассказах экспрессивных слов. Экспрессив­
ные слова по своей сущности являются наибо­
лее сложной и многогранной категорией лек­
сического состава любого языка. В отличие от 
номинативного слова в семантике экспрессив­
ного слова содержатся образные, оценочные, 
метафорические, эмотивные, полисемантиче­
ские, просодические, ассоциативно-прагма­
тические и другие элементы. Думается, что 
именно в силу теоретической сложности 
и самобытности семантики данный фрагмент 
лексики в хакасском, как и в других тюркских 
языках, пока ещё остаётся неизученной.

Материал для исследования собран мето­
дом сплошной выборки в основном из юмори­
стических рассказов из сборников произведе­
ний Юрия Топоева «:Коцшм чайкам ай аб и н .»  
(«Любовь дарил, не жалея») (2012), Ильи Топо­
ева «Хоцалтах одш -  2» («Болтунишка -  2») 
(2014) и др. В хакасской литературе юмор как 
форма комического жанра, можно считать, 
состоялся благодаря творчеству этих талант­
ливых писателей. Хотя, на наш взгляд, осно­
вателем данного жанра является писатель 
Филипп Бурнаков, впервые ярко и живо изо­
бразивший негативные черты человеческого 
характера на примере деревенских жите­
лей в рассказах из сборника «Читон тайма» 
(«Семьдесят небылиц») (1972).

Способность автора юмористических про­
изведений видеть комическое в различных 
сферах жизни и передать его читателю, при 
этом затронув его морально-эстетическое 
и эмоциональное состояние, достигается при 
помощи особых языковых средств и выра­
жений. Язык юмора имеет свои структурные 
и семантические особенности: короткие и ёмкие 
предложения; рассказ от первого лица -  участ­
ника комических событий; слова, выражающие 
самые тонкие оттенки чувств, настроений и оце­
нок и т. д. В зависимости от социального статуса 
персонажа в его речи могут присутствовать раз­
личные стилевые элементы (просторечные, про­
фессиональные, диалектные и др.).
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В хакасских юмористических текстах, как 
и в подобных текстах других языков, коми­
ческий эффект реализуется в основном при 
помощи метафоризации и многозначности 
частотных и общеупотребительных слов. 
Комический потенциал является важным 
элементом содержания таких слов, поскольку 
язык -  это «вечно возрождающаяся сила» [Чан 
Тхань Тунг, 2012, с. 25]. В словарном составе 
языка эти слова являются «обычными» много­
значными именными или глагольными лекси­
ческими единицами. Однако в силу особен­
ностей употребления их в юмористических 
текстах и «связей с другими словами и выра­
жениями они теряют свою «обычность», ока­
зываются в центре внимания повествования 
{...}» [Чан Тхань Тунг, 2012, с. 26]. Номинатив­
ная функция для них становится не основной: 
она «смещается» на второй план, несколько 
нейтрализуется характеристической и выра­
зительной функцией» [Лукьянова, 1979, с. 46]. 
Также важную роль в выражении словом 
комического эффекта играют стилистические 
условия его реализации: место речевой ком­
муникации, слушатели/собеседники и их осо­
бое расположение к восприятию юмора. Дру­
гим немаловажным аспектом юмора является 
форма его передачи, включающая просодиче­
ские (интонационные), мимические, жестовые 
элементы.

Раскрытие взаимосвязанных вопросов 
функционально-стилистической и экспрессив­
ной структур на материале хакасского и дру­
гих тюркских языков заслуживает более глу­
бокого и тщательного исследования. Пока ещё 
эти темы остаются открытыми и перспектив­
ными. На данном же этапе мы проводим функ­
ционально-семантический анализ некоторых 
частотных экспрессивов -  имен и глагольной 
лексики, что позволить нам обозначить круг 
вопросов рассматриваемой темы для последу­
ющих научных разработок.

Именные средства выражения
комического эффекта в тексте

В языке хакасского юмора для создания 
речевой характеристики героев писателями 
активно используются экспрессивные имен­

ные слова и выражения из просторечной, 
жаргонной и бытовой сферы, например, нимее 
чарабаан ‘никудышный; ничтожество’, пида 
симгс ‘очень толстый’, букв. ‘беда толстый’ 
(русизм беда используется в роли усилитель­
ной частицы), нойма (лит. ниме) ‘что’, хат 
груб. ‘женщина, баба’, айна ‘чёрт’, бичтер 
‘бичи’, артых харын ‘дармоед’ (букв. ‘лишний 
живот’), тлчец кулук (соотв. русск. ‘умник 
нашёлся’), уссанабас (соотв. русск. ни с того 
ни с сего) и др.

Эмоционально-экпрессивный фон лексики 
усиливается также частым использованием 
междометий (ястраныц аныц ругат. ‘ястри’, 
ходаш ‘междометие, выражающее удивление’ 
и др.), бранных слов (ээрген ‘чёрт проклятый’, 
хуу хат ‘ведьма, баба яга’, ынцых ‘предвест­
ник несчастья’ и др.).

Также иногда в речь героев юмористиче­
ских рассказов закладываются русские слова и 
выражения, например: -  О, боже мой! Дайте 
хоть полы вымою! -  тт, урук парды ол хыс, 
иб1ре корглеп (Хо, с. 48) -  О, боже мой! Дайте 
хоть полы вымою! -  удивилась девушка, огля­
дываясь вокруг; -  Мин предлагаю, рас мында 
сацай ла тадарлар чыылыс парганда, на хакас­
ском разговаривать. -  Раз уж здесь собрались 
одни хакасы, я предлагаю разговаривать на 
хакасском и др. Подобные языковые средства 
реализации комического являются копирова­
нием повседневного устного общения хакасов 
в жизненных бытовых ситуациях.

Границы между экспрессивно-эмоциональ­
ными, экспрессивно-оценочными словами 
и словами со сниженной стилевой окраской 
(просторечными, жаргонными и бытовыми) 
являются подвижными и зыбкими. При этом и 
та, и другая часть лексики находятся в посто­
янном движении: одни слова могут утрачивать 
окраску и уходят из повседневного обихода, 
а другие поступают вновь из самых различ­
ных источников. Данный факт уже был заме­
чен и описан исследователями на материале 
русского языка: «. слова, поступающие из 
ненормированной речи и говоров, на фоне раз­
говорной речи на начальной стадии усвоения, 
сохраняют отпечаток ненормативности. Среди 
них такие слова, ставшие нейтральными или 
почти нейтральными, как электричка, рыба­
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чить, бродяжничать, открытка; слова ещё 
не зарегистрированные в словарях и редко 
отражённые в письменных источниках -  само­
волка, продлёнка, пылесосить, галёрка. Они 
менее отражены в литературном языке, чем, 
например, подземка или овсянка, и производят 
впечатление менее нормативных» [Валиева, 
2016, с. 51]. Путем анализа юмористических 
произведений хакасских писателей Ю. Топо­
ева, И. Топоева и др. нами были выделены лек­
семы, используемые для выражения комиче­
ского эффекта, это слова чус, талбах, табан, 
ниме. Рассмотрим их подробнее.

Чус

Лексема йуз /  ju z  /  чус характерна для 
всех тюркских языков и выражает значения 
‘лицо’, ‘облик’, ‘внешний вид’ [более под­
робно об этом слове см.: Сравнительно-исто­
рическая грам м атика., 2001, с. 206-207; 
Этимологический словарь ., 1989, с. 259-260]. 
«Хакасско-русский словарь» содержит фра- 
зеологизированные сочетания данного слова, 
которые ассоциируются, в основном, с поня­
тием «совесть»: «чус то же, что сыращ { .} ; 
чуз1 чох бессовестный; чуз1 халын бессовест­
ный; чустец чуске лицом к лицу, наедине; 
чузщ пар ба? Есть у тебя совесть (букв. лицо 
твоё есть ли?); чус чгдгрерге потерять совесть; 
маймах чуз1 носок обуви» [Хакасско-русский 
словарь ., 2006, с. 1014]. Когнитивно-кон­
цептуальная база знаний лексемы чус (как и 
сырай) подсказывает, что она как самостоя­
тельная единица тоже может выступать сим­
волом совести и других морально-нравствен­
ных аспектов человеческого характера: Хайдаг 
чуснец син пеер килдщ? (Кча, с. 224) -  Как ты 
не постеснялся прийти сюда? (букв. ‘С каким 
лицом ты пришёл сюда?’).

В хакасском языке данная лексема упо­
требляется, как правило, в разговорной речи. 
Иногда она используется в публицистике 
и художественной литературе как замена лите­
ратурного варианта сырай ‘лицо’: Аныц чузi, 
халын сиб1рек хара сазы, чоон кобеел1г очкиз1, 
хоос коге тицнез1г ут  чуреем тиб1реткен 
(АМТ, с. 63) -  [Моё] сердце тронули его лицо, 
густые чёрные, волнистые волосы, очки 
с большой оправой, мелодичный голос.

Как показывает наш материал, в языке 
юмора лексема чус может обозначать:

1) удобную мишень для удара. Это наибо­
лее частотный способ реализации данной лек­
семы в сочетании с глаголами со значением 
«бить»: -  Ниме тлчезщ син лозунгтацар? Чус 
пастыра ла сабарга тлчезщ! (Кча, с. 27) -  Что 
ты знаешь о лозунге? Только по лицу бить зна­
ешь!; -  Амох чузщт пу тайахнац прай оода 
сабам (Тхч, с. 23) -  Сейчас этим костылём 
разобью твоё лицо.

Аналитическая форма глагола со значе­
нием ‘ударить, бить’ в сочетании со вспомо­
гательными глаголами пар- ‘идти’, кил- ‘при­
ходить’: мычылат пар кил- и тазылат пар 
кил- обозначает, что действие было успешно 
совершено и результат достигнут: 1ди пол- 
чатханда, чузтец мычылат пар килгем  (Т, 
с. 40) -  Когда он себя так вёл, я шлёпнул его 
по лицу; Пiреезi, идi хычыпчатса, парып, трее 
юзтщ чузтец мычылат пар килерцт  (Хо, 
с. 81) -  Если так напрашивается, другой его по 
лицу шлёпнул бы; -  Мо-ойма? -  соо тартча 
ирен. -  Амох чузщнец тазылат пар килем . 
Анац, сыннац даа, тазылат пар килген. Чыхчо 
пастыра. Коста т т  учуга халды (Хо, с. 102) -  
Что-о? -  протянул мужчина. -  Сейчас ударю 
тебя по лицу. Затем и вправду ударил. По 
затылку. Коста улетел прочь; Полчалар андаг 
табаннар, идi хычыпчатса, парып, коцтне 
крбеен юзтщ чузтец тазылат пар килчелер 
(Хо, 81) -  Бывают такие молодцы, зачешется 
(букв. тело их зачешется), и могут ударить по 
лицу человека, который не нравится. Глаголы 
мычылат- и тазылат- синонимизируются по 
признакам «громко, с шумом», «сильно»;

2) иносказательное обозначение человека. 
Здесь мы имеем дело с реализацией метони­
мического переноса, т. е. семантической мета­
заменой «часть/целое»: Прайзы арага iзерлер, 
а мин ол изiрiк чустерт пахлап одырам, я  (Хо, 
с. 7) -  Все будут пить, а я буду смотреть на эти 
пьяные рожи, что ли;

3) часть тела, воплощающая в себе красоту 
или уродство человека: Хызы согын чи. Пага 
чуст1г! Хазахтаплача (Т, с. 40) -  [Его] девушка 
некрасивая. Рожа (лицо) как у лягушки! И всё 
время говорит по-русски; Ирi чох, чарылыс- 
хан ипчi. Чуске дее хомай нимес (Т, с. 51) -
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Безмужняя, разведённая женщина. И на лицо 
неплоха;

4) такое свойство характера человека, как 
наглость. Здесь лексема чус как основной ком­
понент фразеологизма сочетается с характери­
зующими словами халын ‘толстый’, морцац/ 
мирцец ‘толстый, грубый’: -  Хайтпас! -  ир 
саапча Гоша, -  параац. Мин дее, халын чус 
идт , пар сыхтым (Хо, с. 32) -  Ничего страш­
ного! -  храбрится Гоша, -  пошли. Я тоже, 
обнаглев (букв. ‘сделав толстое лицо’), пошёл; 
Амды ипчтер «ух» мирцец чустк лер, аахтас 
уншглер (Хо, с. 8) -  Сейчас женщины ух, какие 
наглые, голосистые; Морцац чустк  хатыцах, 
аннацар ирге дее пар полбинча, тац (Хо, с. 9) -  
Наглая бабёнка, поэтому, наверное, и замуж 
не может выйти;

5) основная часть тела, по которой рас­
познают человека. В данной ситуации лек­
сема чус выполняет свою номинативную 
функцию: Минщ хайдаг-да чус. Кем не полза, 
мит кемге-де твой кор салча. Мин, тiзец, 
позымныц морчац сырайым трдеезте твой 
нимес тт сагынчацмын (Хо, с. 146) -  У меня 
какое-то лицо. Всем кажется, что я на кого-то 
похож. Я-то думал, что моя наглая рожа ни на 
кого не похожа; Мин, чиит шзi, кортдессер 
удаа кортчем нооза. Позымныц чузiмнi 
тлчем, хайдаг ол (Хч, 2022, 14 дек., с. 8) -  Я же 
как молодой человек часто смотрюсь в зер­
кало. Я знаю, какое у меня лицо; Городта 
трее чирде тогасхан полам, -  тт хыйа айла- 
ныбысхам. -  Чох, нога-да най таныс чус! (Хч, 
2022, 14 дек., с. 8) -  Наверное, в городе где-то 
видел, -  [подумал я и] отвернулся. -  Нет, 
почему-то сильно знакомое лицо.

Актуализация физического состояния лица 
может обозначаться соответствующими эпи­
тетами и прилагательными, выполняющими 
роль сказуемого: Ол чузш минзер айландырча. 
Худайымай! Чузi кок паар ла  (Т, с. 39) -  Он 
поворачивает [своё] лицо ко мне. Боже мой! 
Всё лицо его в синяках; Кип-азахтары тала- 
лых, чустерi хызыл сее, харахтары ибiре кок 
паар (Т, с. 49) -  Вся их одежда порвана, лица 
всё в крови, вокруг глаз синяки;

6) показатель интеллектуального уровня 
человека. Здесь обычно указываются только 
два полярных качества ментальности: умный

и глупый. Лексема чус может сочетаться 
с прилагательным, выражающим эти каче­
ства: Чузщ синщ алыг (Кча, с. 166) -  Лицо 
твоё тупое. Или же лицо может выступать 
локализатором репрезентирующих уровни 
ментальности лексических средств: -  Кор, 
минщ интеллигентiмнiц чузтде хайдаг илбек 
сагыстар ойлапчалар (Кча, 45) -  Смотри, как 
по лицу моего интеллигента бегают великие 
мысли;

7) показатель психического состояния 
человека. В данном случае на лице человека 
могут отражаться различные эмоции и чув­
ства, и, соответственно, лексема чус обладает 
широкими сочетательными возможностями: -  
Ноо нимее чузщ прай тырысча? (Кча, с. 174) -  
Что ж, [твоё] лицо так сморщилось?; -  Синщ 
угзал парган чузщш корбеске полып, парыбыс- 
хан (Кча, с. 203) -  Ушла, чтоб не видеть твоё 
помятое лицо.

В перечисленных контекстных ситуациях 
лексема чус в значении ‘лицо’ способствует 
формированию сатирического, комического 
фона в тексте. Однако в стилистически ней­
тральных текстах и в литературном языке 
использование данного слова было бы неу­
местным и грубым.

Талбах

Соответствия лексеме талбах имеются 
в других тюркских языках. Авторы «Этимоло­
гического словаря монгольских языков» отме­
чают специализированное и узкое значение 
данного слова в монгольских языках: talbay 
[*talba-y] халх., бур. талбаг, калм. талвг 
‘подушка для сидения’. ◊ Ср. кирг. талпак 
‘высушенная кожа жеребёнка, служащая 
подстилкой при шерстобитии; выделанная 
шкура зверя, служащая для подстилки’ [Сан- 
жеев и др., 2018, с. 150]. Некоторые исследова­
тели данную лексему считают монгольским 
заимствованием и отмечают её генетиче­
скую связь с глаголом talbaya «расстилаться; 
раскидываться» [более подробно: Сравни­
тельно-историческая грам м атика., 2001, 
с. 387].

В хакасском языке слово талбах использу­
ется чаще в переносном значении в отношении 
взрослого человека мужского или женского
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пола. Талбах «1) телячья или коровья шкура 
низкого качества (плохо обработанная); тал- 
бах порт шапка из телячьей шкуры; 2) необ­
работанная, засушенная телячья или коровья 
шкура, подкладываемая в юрте для сиденья, 
а также для подстилки под ручную мельницу; 
талбах салып одырарга сидеть, подостлав 
телячью шкуру; < .> ;  3) непригодный (негод­
ная для использования вещь); талбах хацаа 
негодная (старая) телега; 4) перен. пренебр. 
никудышный, опустившийся человек; < .> ;  5) 
перен. опустившаяся женщина, проститутка; 
◊ шзi талбагы поларга заниматься прости­
туцией» [Хакасско-русский словарь ., 2006, 
с. 581]. В соответствии с последними двумя 
переносными ЛСВ, указанными в данной сло­
варной статье, мы выделяем следующие их 
контекстуально-прагматические оттенки:

-  «презрение»: Позыдыбыссам, ол талбах- 
тыц хойнына к1р парарзыц нооза (Кча, с. 118) -  
Если я тебя отпущу, ты же попадёшь в объ­
ятия этого ничтожества; Ол талбахты мин 
амох пу хурнац моондыр салам (Ах, с. 246) -  
Это ничтожество сейчас задушу этим ремнём; 
Айдолай тст1 хацыртып салды. Ол талбах  
минщ чгбек хурымны огырлирга иткен (Ах, с. 
226) -  Айдолай обманул нас. Этот никчёмный 
человек хотел украсть мой шёлковый пояс;

-  «пренебрежение, неуважение»: Хат
аларга ба, т албах? Ир саап чорчезщ мында! 
(Кча, с. 244) -  Что, жениться захотел, ничто­
жество? Ходишь тут, воображаешь!; Айдолай 
теен талбах хызыцарга худалан чорче (Ах, 
с. 225) -  Ничтожество по имени Айдолай ходит 
тут сватается к вашей дочери; Олар хайдаг даа 
талбах ползалар, че турада чуртапчалар (Хо, 
с. 62) -  Они хоть и ничтожные людишки, но 
живут в доме;

-  «унижение»: -  Хайа хойларым, талбах- 
тар? (Ах, с. 234) -  Где [мои] овцы, мелюзга?; -  
Эй, чалцы, пу талбахха стан, когенек 
агылдах. Позыцныц даа кип-азаац суур пир 
(Ах, с. 251) -  Эй, слуга, этому ничтожеству 
принеси-ка штаны, рубашку. Сними хоть свою 
одежду.

В отношении к опустившейся (по мнению 
говорящего) женщине лексема талбах исполь­
зуется в сочетании с чон (чон талбагы букв. 
‘ничтожество народа’), ир (ир талбагы букв.

‘ничтожество мужчины’) и др.: -  Син... Син 
хуу хат сыц! Син, тiзец, ирнщ т албагы ! (Кча, 
с. 244) -  Ты... Ты -  ведьма! А ты -  есть ничто­
жество мужчины.

Так же лексема талбах используется 
в качестве ругательства в состоянии злости 
и гнева в отношении к кому-либо: Талбах!
Сынап уйат тлбес ниме полтыр (Кча, с. 220) -  
Ничтожество! Действительно, бесстыжее 
существо, оказывается!; -  Талбах! Узтбес 
тыныцны узе тартыбызам (См, с. 168) -  
Ничтожество! Сейчас убью тебя (букв. [твоё] 
необрываемое дыхание сейчас оборву).

Как видим, реализация того или иного 
признака в семантике данного слова зависит 
от характера семантического контекста, бла­
годаря которому стилистические коллокации 
могут быть неожиданными.

Табан

«Хакасско-русский словарь» показывает 
двойственный характер (положительный и от­
рицательный оттенки) семантики слова 
табан: «разг. 1) ирон. герой, тип, молодец, 
удалец, детина; { .} ; 2) вор, похититель, 
мошенник, пройдоха, тип; кулук табан а) 
ирон. ловкий тип; б) ловкий пройдоха (мошен­
ник, вор), легко совершающий неблаговидные 
дела; мирцец табан непослушный (непроби­
ваемый), пройдоха (мошенник); { .} »  [Хакас­
ско-русский словарь ., 2006, с. 567-568]. 
Возможно, имеется этимологическая связь 
данного слова с древнетюркским тав «харак­
тер, натура, организм; { .} »  [Древнетюркский 
словарь, 1969, с. 525]. В хакасской разговор­
ной речи этим словом именуют лиц мужского 
пола, чаще среднего возраста. Наш материал 
показал, что лексема табан используется 
в двух случаях:

а) если говорящий/наблюдатель хорошо 
знает человека и хочет выделить какие-либо 
черты его характера. Отрицательный и/или 
положительный окрас семантики слова нахо­
дится в зависимости от коннотативного содер­
жания окружающих слов. Если лексема табан 
сочетается с актуализирущими отрицатель­
ные черты характера словами, то происходит 
его смысловая корреляция в сторону нега­
тивного восприятия: тип, детина, пройдоха
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и т. д.: Мыныц алнында олар, тамкы тартып, 
арага w чец табаннар полглааннар (Хо, с. 74) -  
Раньше они были пьющие и курящие типы.

Положительная оценочность семантики 
данного слова эксплицируется в сочетании со 
словами, описывающими нейтральные или 
положительные качества человека. В таком 
случае табан выражает значение, соответ­
ствующее русск. молодец, удалец. Примеры: 
Мин, кур, хормачы табан, андаг уйатха шр 
паргам (Кча, с. 264) -  Я, задорный молодец, 
шутник, вот так опозорился; Пайсанах амыр, 
тыынцах, харам арах чиит табан (Кча, 
273) -  Пайсанчик спокойный, хозяйственный 
и немного прижимистый тип; Мит, иц чабас 
табанны , арага ал килерге ызыбыстылар 
(Хо, с. 76) -  Меня, самого тихого удальца, 
отправили за водкой. Апсах, кирi дее полза, 
хапчыгай табан полган (Хо, с. 163); -  Старик, 
хоть и старый, но был ловким молодцом; Мин 
пгстгц аалдагы Терентий тайыма морсынчам. 
Пот, мирген табан! (Т, с. 71) -  Я восхищаюсь 
[моим] дядей Терентием из нашей деревни. 
Вот он меткий молодец!;

б) если участник ситуации не знаком 
с говорящим/наблюдателем, однако его внеш­
ние физические данные внушают уважение 
или опасение говорящему субъекту: Мына 
тр кучун не симт табан к р  килдi. Минзер 
матап ла корче (Хо, с. 147) -  Вот зашёл здо­
ровый толстый тип. Смотрит на меня в упор; 
Ол турадац ырах таа парбин, тр переулокча 
чыс париганымда, тр спортсмен осхас табан 
удур килир (Хо, с. 148) -  Когда я шёл по пере­
улку недалеко от этого дома, идет навстречу 
какой-то тип, похожий на спортсмена; -  Син 
нимессщ ме андагда! -  ттче ол табан. -  
А кем андагда Иван? (Хо, с. 148) -  Это не ты, 
что ли? -  говорит этот тип -  А кто тогда Иван?

Ниме/нимецек

«Ниме 1. 1) мест. что; {...}; 2) перен. пре­
зрит. кто; ноо ниме килд1 кто это зашёл? 
Хайдаг ниме чор анда?; { .} ; 2. вещь, иму­
щество. Нимец пар ба? Есть у тебя вещи?; 
нимецер хайдадыр где ваши вещи? { .} ; 3. В 
служебном значении употребляется для обра­
зования формы собирательности; пабам ниме 
ибде чогыллар [моих] родителей нет дома;

{ .} »  [Хакасско-русский словарь ., 2006, 
с. 278-279]. Как известно, в хакасском языке, 
как и в других языках, местоимением ниме 
‘что’ обозначаются неодушевлённые имена. 
Однако в коммуникативном дискурсе тре­
тье лицо, независимо от гендерной принад­
лежности и возраста (за исключением детей), 
может быть назван ниме ‘что’ в значении тип 
или существо в том случае, если говорящий 
выражает к нему своё презрение и неуваже­
ние: Шр ниме килд1 -  Один тип пришёл; Тт  
алаамдыр ниме чи нимее анда пугаланча (Кча, 
с. 265) -  Тот тупой тип чего так бычится?; 
Шозыга хазадып ала, хайди чорген ниме анац 
ол, -  хазалцых табыстар сыххан пгрсг т рсш ц  
соонца (Чт, с. 12) -  Как же ходил этот тип 
с гвоздём в обуви, -  один за другим послы­
шались осуждающие голоса. Местоимение 
ниме в значении ‘тип’ также может сочетаться 
с характеризующими словами: Анац кемнец 
хада чуртирбын.Агаа хоза... хынчам мин ол 
алаамдыр нимее (Кча, с. 25) -  Тогда с кем я 
буду жить... К тому же ... люблю я этого дур­
ного типа.

Как известно, экспрессивные слова могут 
создаваться с помощью грамматических форм. 
Если в вышеприведённых предложениях 
местоимение ниме ‘что’ используется в отно­
шении к человеку с оттенком пренебрежи­
тельности, попирания, презрения, то прибав­
ление уменьшительно-ласкательного аффикса 
-цек придает этому слову оттенок умиления. 
Как показывает материал, термином нимецек, 
семантика которого может соответствовать 
русскому ‘штучка (по отношению к лицу 
женского пола)’, именуют молодых красивых 
женщин. При этом сочетаемостный потенциал 
данного слова предполагает соответствую­
щую характеристику: иптгг ‘хорошенькая’, 
тадылыг ‘сладкая’ и т. д.: Ипчiзiнец чалтан- 
чам. Иптш нимецек (Кча, с. 146) -  [Я] стесня­
юсь [его] жену. Хорошенькая штучка; Шiрее 
абахай арах нимецек таппааннар ба? (Кча, 
с. 252) -  Что, они не нашли, что ли, какую- 
нибудь красивую штучку?; Мындаг нимецек 
полган на ирге чапсынар (Кча, с. 210) -  Такая 
штучка прилипнет к любому мужику; Син, 
ээрген, хайди полчазыц? Анац ... тт... хынчам, 
чахсы нимецек теезщ хайза (Кча, с. 123) -  Ты
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что делаешь, чёрт проклятый? Того .  же .  
люблю, говорил ведь ты, что она хорошенькая 
штучка; Мына хайдаг тадылыг нимецекке 
учурадым  (Ах, с. 231) -  Вот я встретил слад­
кую штучку.

Подобную эмоционально-экспрессив­
ную окраску при прибавлении уменьши­
тельно-ласкательного аффикса приобретают 
и другие слова: чистек ‘ягода’ -  чистегес 
‘ягодка’, чахайах ‘цветок’ -  чахайагас ‘цве­
точек’, хус ‘птица’ -  хузыцах ‘птичка’ и др.: 
Ол намачылыгларныц хыстары, сынап таа, 
ситне чит парган чистегес. Турче полза, 
мин аны иркелет пастим, неке (Ах, с. 245) -  
Дочь этих нищебродов (букв. заплаточных) 
уже созревшая ягодка. Наверное, уже скоро 
я буду её ласкать. Прибавление уменьши­
тельно-ласкательного аффикса даже к грубому 
(обсценному) слову хат ‘баба’ значительно 
меняет его восприятие на позитивную уста­
новку: Ам кил1скек хат ыцах ттепчем. Кафе- 
рестораннарца чызын чорчем (Хо, с. 172) -  
Теперь ищу подходящую женщину (букв. 
бабёнку). Таскаюсь по ресторанам и кафе. 
Тем самым подобные лексические обороты 
с уменьшительно-ласкательным аффиксом 
в отношении к молодым женщинам содержат 
оттенок умиления, нежности, а также желание 
более близких отношений с ней.

Однако в некоторых случаях уменьши­
тельно-ласкательный аффикс утрачивает 
свою эмоциональную функцию и придаёт 
семантике слова уничижительно-презритель­
ный оттенок, например, табанах ‘человечек’, 
кгзгцек ‘человечек’, позыцах ‘сам’ (в уменьш.- 
ласк. форме): Шозыцаан на махтап одыр -  
Себя (в уменьш.-ласк. форме) только хвалит. 
Эмоциональный аспект уменьшительно-ласка­
тельной формы более подробно описан в 
монографии И. М. Таракановой (Чебочаковой) 
«Диминутивы в хакасском языке» [Тараканова 
(Чебочакова), 2011].

Следует подчеркнуть одну коннотативно- 
прагматическую особенность экспрессивных 
слов: они используются только в отношении 
взрослых людей, что подтверждается нашим 
фактическим материалом. Видимо, по понят­
ным морально-этическим нормам хакасского

и других этносов, экспрессивные слова отри­
цательной семантики не применимы в отно­
шении детей.

Глагольные средства выражения 
комического эффекта в тексте

Глагол как самая сложная и разнообразная 
часть речи в плане передачи экспрессии обла­
дает высоким уровнем эмоционально-насы­
щенного и семантико-стилевого потенциала, 
чему способствуют его многозначность и 
многообразие грамматических форм. В юмо­
ристических рассказах хакасских авторов 
наиболее частотны глаголы с переносным 
значением, а также глаголы со словообразова­
тельными элементами, придающими ему оце­
ночные и образные значения. Мы выделили 
отдельные семантические группы на основе 
денотативной семантики составляющих их 
лексических единиц:

S  глагольная лексика с общим значе­
нием ‘вести себя каким-либо образом’: 
хаанна- ‘вести себя агрессивно по отношению 
к кому-либо; придираться’, ырбацна- ‘гримас­
ничать; вести себя легкомысленно’, хахацнас- 
‘о многих: хихикать, вести себя несерьёзно’, 
тырбахтан- ‘царапаться, чесаться; перен. 
карабкаться’, ырган- ‘сидеть и брюзжать’, 
хоцацна- ‘вести себя легкомысленно’, тыр- 
бацна- ‘1) дрыгаться; 2) перен. воображать, 
вести себя вызывающе’ и т. д. Примеры: Мин 
анда [тогыста] тир пырлаанца ырганчам  
(Хо, с. 142) -  Я на работе тружусь до пота; 
Ам рынок. Шосха тырбахтанарга кирек (Хо, 
с. 34) -  Сейчас рынок. Надо самому караб­
каться; Ш1р к1зЫ1 ле кор салзалар, аны ла тут- 
хлап сыхчалар (Хо, с. 89) -  Увидят одного 
человека, затем только его грызут; Оларны 
чазирга кирек, анац комес ле хыйа полыбыссац, 
пасха ирнец хоцацназарлар (Хо, с. 104) -  Их 
надо одевать, затем только ненадолго отвер­
нёшься, начинают флиртовать с другим мужи­
ком;

S  глагольная лексика с общим значе­
нием ‘двигаться куда-либо’: талтацна- ‘дви­
гаться неуклюже’, чайхацна- ‘двигаться, 
покачиваясь’, тырландыр- ‘двигаться быстро,
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бежать’, сус- груб. ‘идти’, сыылат- ‘двигаться 
быстро или на транспорте’, чыс- ‘1) вытирать; 
2) идти’, одырыбыс- ‘уйти, уехать’, сусклен 
чор- ‘ходить бодаться’ и т. д. Примеры: Харам 
апсах тимгр чол вокзалынзар талтацнаан 
(Хо, с. 153) -  Старик Харам (неуклюже) шёл 
в сторону железнодорожного вокзала; 1кг 
хыс ырбацнас парирлар. Ы зш ц  дее паста- 
рында норка порттер (Т, с. 44) -  Две девушки 
идут (легкомысленной походкой). У обеих на 
головах норковые шапки; Сус мыннац (Хо, 
с. 76) -  Иди (шуруй) отсюда; Анац паза иссец, 
хайдар-да чир корерге сыыли халган полча 
(Хо, с. 75) -  Через некоторое время узнаёшь, 
он улетел куда-то в путешествие;

S  глагольная лексика с общим значением 
‘пить спиртное’: шал- прост. ‘1) ударить; 
2) перен. пить’; хышлат- прост. ‘пить’, тарт- 
‘1) тянуть; 2) перен. пить’, урын- ‘1) выливать 
на себя; 2) перен. пить’, тыгын- ‘1) обжираться; 
2) перен. пить’ и др. Примеры: Хайа, шрее 
кружка пиво ш алыбызим ! Коцтм код1р1б1зим 
(Хо, с. 156) -  Дай-ка кружку пива выпью 
(соотв. русск. жахну). Чтоб [своё] настрое­
ние поднять; Шаргабыс ол ипч1зер. «Сухой» 
арага хыш лат  парчабыс (Хо, с. 147) -  Пошли 
мы к этой женщине. Сухое вино пьём (соотв. 
русск. хлещем); -  Ахсыцардац нога-да хабах 
арагазы чыстанча. -  А, минщ т1з1м агырып, 
комес тартыбысхам  (Хо, с. 18) -  Что-то от 
вас водкой пахнет. -  А, у меня зуб болел, поэ­
тому немного выпил (соотв. русск. тяпнул);

S  глагольная лексика с общим значением 
‘умереть’: ташлихал- ‘1) шлёпнуться; 2) перен. 
умереть’; талбацни хал- ‘1) колыхаться;
2) перен. умереть; коньки отбросить’; тапли 
хал- ‘1) падать с шумом; 2) перен. умереть’; 
тракай пар- ‘умереть’; талой пар- ‘умереть’ 
(образовано сочетанием русизма долой и гла­
гола пар- ‘уходить’, буквально переводится как 
‘долой уходить’) и др. Примеры: Сынап таа, 
имненерге кирек. А то тт, ташли халарга  
ур  нимес (Хо, с. 7) -  Лечиться надо. А то того, 
шлёпнуться (лопнуть) недолго; Арага чохта, 
магазиндег1 одеколон, стеклоочиститель, 
дихлофостар даа артыспин, 1з1п, тракай пар 
халганнар  (Хо, с. 77) -  Когда в магазине не 
было водки, они не оставили ни одеколонов, 
ни стеклоочистителей, ни дихлофосов, поэ­

тому они умерли (тракай); Ам пу тараканнар 
прай талой парар (Хо, с. 162) -  Теперь эти 
тараканы все умрут (долой). Как видим, пере­
носное значение ‘умереть’ реализуется слож­
ными глаголами. Вспомогательные глаголы 
хал- букв. ‘оставаться’ и пар- букв. ‘идти’ 
добавляют в семантику глагола признак завер­
шённости и необратимости действия. Отме­
тим, что слово неизвестного происхождения 
тракай и русское заимствование талой, кроме 
как с пар- букв. ‘идти’, не могут сочетаться ни 
с одним вспомогательным глаголом;

S  глагольная лексика с общим значе­
нием ‘говорить что-либо’: гзгт- ‘1) согревать; 
2) перен. сказать остроумно, задеть кого-либо 
за живое’, тошлат- ‘1) стучать; 2) перен. ска­
зать’, чорггс- понуд. от чор- ‘ходить’ ‘1) заста­
вить ходить; 2) перен. говорить что-либо’, 
марла- ‘1) реветь, плакать; 2) перен. орать’; 
ыра тарт- ‘1) рвать; 2) перен. орать’ и т. д. 
Примеры: Сингц хатыг тглгце тогырлан пол­
бас олар, тунее хайди артых харыннарны 
Ы т пирчеттщ  (Чт, с. 14) -  Они не смогут 
возразить твоим строгим словам (букв. [тво­
ему] твёрдому языку), как ты недавно задел 
за живое этих дармоедов (букв. согрел этих 
лишних животов); Аны -  харибге, минг -  боль- 
ницаа, -  пгр дее айанмин чорггс салып одыр 
Чыхын Никитович (Чт, с. 10) -  Его -  в тюрьму, 
а меня -  в больницу, -  жёстко рассуждает 
(букв. заставляет ходить) Чыхын Никитович; -  
Хайдар сыынчазыц! -  марли тускен Аахтаска 
(Хо, с. 92). -  Куда прёшь! -  заорала Аахтаска; 
Ам мин тасхартын ыра тартчам: -  Эй, сых- 
тах, сыхтах, Асап хызы... (Хо, с. 96) -  Теперь 
я с улицы ору: -  Эй, выходи, выходи, дочь 
Асапа...;

S  глагольные выражения с общим значе­
нием ‘уволить с работы’: сыгара чыс- букв. 
‘вытереть’; сыгара теп- ‘выпнуть’; сыгара 
сас- ‘вытолкнуть’ и т. д. Здесь все глаголы 
сочетаются с послелогом сыгара, восходя­
щим к понудительной форме глагола сых- 
‘выходить’ и выражающим пространственное 
отношение. Подобные выражения характери­
зуются экспрессивно-эмоциональной выра­
зительностью, в отличие от их стандартного 
(стилистически нейтрального) варианта 
тогыстац сыгар- букв. ‘выводить с работы’.
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Примеры: Минщ танызымны, Муклайны,
тогыстац сыгара чызыбыстырлар. Тац кун 
ирт1р1б1скен, тац тогыста из1рт пол парган. 
Ур чоохтаспааннар, сыгара т еб^кеннер  (Хо, 
с. 71) -  Моего знакомого, Муклая, уволили 
(букв. вытерли) с работы, оказывается. То ли 
прогулял, то ли на работе был пьяный. Долго 
не разговаривали, выпнули; Пастыхтарга 
ноо хысхырчазыц, тогыстац сыгара 
састырыбызарга ба? (Хо, с. 90) -  Зачем [ты] 
орёшь на начальников, хочешь, чтоб тебя 
уволили (букв. вытолкнули) с работы?; Че 
Чымыйаковты тогыстац сыгара саспааннар 
(Хо, с. 90) -  Но Чымыйакова с работы не уво­
лили (букв. не вытолкнули);

S  семантически одиночная глагольная 
лексика: шил- прост. ‘бросать’; хойбацна- 
‘ вилять’; наар- ‘1) подпирать; 2) перен. делать 
что-либо’, пуг1рел- ‘1) быть горбатым; 2) перен. 
много и тяжело работать’; чапла- прост. ‘шлёп­
нуться’; харын хыыхта- букв. ‘живот скрипит; 
перен. хотеть есть’; махазы хан- ‘получать 
чрезмерное удовлетворение’ и т.д. Примеры: 
Анац турчедец трусымны козенектец сыгара 
шилШскен (Т, с. 46) -  Затем она выкинула мои 
трусы через окно; Шстщ тогыста техничка 
кирек. К1р андар паза сооцнац хойбацнат чор 
(Хо, с. 142) -  У нас на работе требуется тех­
ничка. Устраивайся туда и там виляй своим 
задом; Школаа даа паргалах, а карта чабал 
наарча. Мин1 дее «дуракка» артыс салча (Хо, 
с. 53) -  [Он] даже в школу не ходит, а в карты 
как хорошо играет (букв. так плохо бьет; чабал 
‘плохо’ выражает интенсивность действия). 
Даже меня оставляет «в дураках»; Хыйга 
юзтер дачаларда кун ирт1рчелер, а минщ  
андаг нимее коцтм чатпинча: тогыста
кунз1ре ырганарга, анац дачада пугiрелерге 
(Хо, с. 54) -  Умные люди на дачах проводят 
дни, а у меня нет такого настроя: на работе 
целый день торчать, затем на даче горбатиться.

Все перечисленные здесь семантические 
группы глагольных экспрессивов основыва­
ются на денотативной базе контекстуального 
содержания, «... где смысловой центр тяжести 
приходится именно на субъективную оценку» 
[Матвеева, 2013, с. 11]. Таким образом, форми­
рование и функционирование экспрессивного

слова в тексте способствует развитию много­
значного потенциала слова.

Следует отметить, что немалая часть при­
влечённых нами к анализу экспрессивных 
слов, несмотря на свою частотность в разго­
ворной речи, отсутствует в «Хакасско-русском 
словаре» (2006), поскольку при его создании 
авторы, видимо, ориентировались, в первую 
очередь, на литературный вариант хакасского 
языка. Или же в словарных статьях некоторых 
слов не обозначены их переносные экспрессив­
ные значения, например, «сыылат- понуд. от 
сыыла- заставить шипеть, жужжать; сыылат- 
пасха не давать возможность шипеть (змеям); 
жужжать (насекомым); гудеть (об аппара­
туре); ух сыыладарга издавать свист (о пулях)» 
[Хакасско-русский словарь ., 2006, с. 563]. 
Однако в повседневном общении данный гла­
гол применяется в значении ‘двигаться быстро 
и с шумом’ без конкретизации способа дви­
жения: Ам, кил, машинаа одырып, ыр-когнец 
сыылатчалар. Ирепейнщ ид1 хылчыгастанча 
(Хо, с. 132) -  Теперь [они], сев в машину, пом­
чались с музыкой. У Ирепея аж внутри щеко­
чет; Ахчац сыгар, чарымга сыылат пар кил 
(Хо, с. 119) -  Вытаскивай [свои] деньги, сходи 
быстро (слетай) за бутылкой водки; Ибгмзер, 
ух  ла чти, сыылатхам  (Хо, с. 141) -  Домой 
[я] летел, как пуля. Как глагол движения сыы- 
лат - актуализирует сему быстроты и интен­
сивности.

Или же возьмём глагол ырбай «разг., 
груб. 1) ощериваться; гримасничать губами; 
ырбайып ылгирга плакать, ощериваясь; 
2) перен. плакать, реветь; нимее ырбайып 
одырзыц разг. чего расплакался; ◊ ырбай 
парарга сильно состариться; {...}» [Хакас­
ско-русский словарь ., 2006, с. 1044]. Анализ 
нашего материала показывает, что у данного 
глагола имеется также лексико-семантиче­
ский вариант (ЛСВ) «обижаться»: -  Ну, пот, -  
ырбай чорiбiстi хызым. -  Позы моднай тонан 
салган, а магаа чарабас, йа? (Хо, с. 109) -  Ну, 
вот, -  обиделась [моя] девушка. -  Сам модно 
оделся, а мне нельзя, да?; -  Тик чирге ле сеге 
трусылар ал пирчем, -  ырбай парыбысхан 
Стюразы (Хо, с. 156) -  Зря только я тебе поку­
паю трусы, -  обиделась Стюра.
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В словарной статье глагола чалбай- 
«1) сплющиваться, делаться плоским; {...}; 
2) быть широким; {...}; 3) перен. разг. широко, 
радостно улыбаться; расплываться в улыбке; 
{...}» [Хакасско-русский словарь ., 2006, 
с. 932]. ЛСВ «сидеть плашмя» тоже не указан. 
На наш взгляд, в силу своей частотности гла­
гола чалбай- в данном значении состоялся как 
двусторонняя лексическая единица: Т1г1 араб 
чир1ндег1 султан на чти чалбайып алгам  (Хо, 
с. 173) -  Я сидел плашмя, как султан на араб­
ской земле.

Тем самым, если даже подобные признаки 
(или семантические множители) многих экс- 
прессивов не находят отражения в лексикогра­
фических описаниях, в языковой картине мира 
носителей языка сохраняются и осознаются 
их ассоциативные связи. Такие эмпирические 
потенциальные компоненты открывают воз­
можности для развития семантической струк­
туры слова. Переносные ЛСВ многозначного 
слова эксплицируются на идеях отклонения от 
нормы, а не на первоначальной базовой части 
лексического значения слова.

Выводы

Мы проанализировали слова, относящиеся 
к категории экспрессивной лексики, функци­
онально-стилевая принадлежность которых 
определяется выражением эмоций и оценок 
говорящего. Собранный нами материал пока­
зал, что экспрессивные слова реализуются, 
как правило, в прямой речи или же в рассуж- 
дениях/рассказах говорящего/наблюдателя, 
поскольку данный богатый и разноуровне­
вый пласт ориентирован на отражение субъ­
ективного мнения по поводу предмета речи 
и эмоционального отношения к собеседнику 
или третьему лицу. Тем самым в поле нашего 
зрения оказались речевые и индивидуально­
авторские единицы.

Экспрессивные слова выделены нами по 
категориально-грамматической и семантико­
тематической соотнесённости: именные и гла­
гольные. Именные средства выражения коми­
ческого в юмористических рассказах обычно 
содержат оценочную и эмоциональную конно­

тации. На примере наиболее частотных лексем 
чус груб. ‘лицо’, талбах перен. ‘ничтожество’, 
табан ‘тип, молодец’, ниме перен. ‘тип’ выяв­
лены функционально-ситуативные особенно­
сти, проявляющиеся в основном в отношении 
говорящего к собеседнику или третьему лицу. 
Глагольные же средства выражения комиче­
ского являются наиболее богатым пластом 
экспрессивной лексики, что объясняется их 
предельно широкой денотативной характери­
стикой. В целом же на разговорно-бытовом 
уровне экспрессивные слова обладают обоб­
щающим значением, граничащим с десеманти- 
зацией, что даёт им широкий прагматический 
потенциал. Именно с этой их особенностью 
связан факт отсутствия многих экспрессив­
ных слов в лексикографических источниках 
или недостаточная их словарная интерпрета­
ция. Однако достоверная коммуникативная 
компетенция, основанная на хорошем знании 
родного языка, позволяет его носителям на 
интуитивном уровне воспринимать и исполь­
зовать в речи все смысловые и экспрессивные 
тонкости родного языка.
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ОБРЯДОВАЯ ШАПКА - Д ЬА БА К А  ЯКУТОВ: ЭТИМОЛОГИЯ, СЕМИОТИКА
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В статье рассматриваются мировоззренческие основы символов и знаков на примере анализа обрядовой 
шапки -  дьабака древних якутов. Источниками послужили фотоматериалы из музейных коллекций РЭМ, Якут­
ского государственного объединенного музея истории и культуры народов Севера им. Ем. Ярославского, част­
ная коллекция народного художника Якутии А. Н. Зверевой, также публикации по данной теме, включая науч­
ные исследования и иллюстративные издания и альбомы. Головной убор якутов является главным элементом 
в атрибутике обрядовых действий, имеет символическое значение и подчеркивает социальный статус. Шапка -  
дьабака выступает в качестве главного посредника в ритуалах между людьми и Верхними божествами, парал­
лельно выполняя особую оберегательную и коммуникативную функции.

Ключевые слова: обрядовая культура якутов, шапка -  дьабака, знаки и символы, традиционная одежда, песня, 
С. А. Зверев.

THE CEREMONIAL HAT - THE YAKUTS' D Y ABAK A :
ETYMOLOGY, SEMIOTICS

Lyudmila S. Yefimova, Alina K. Abdrakhmanova, Yevdokiya V. Zvereva

M. K. Ammosov Northeastern Federal University of Yakutsk, 58 Belinsky Str., Yakutsk, 677000, Russia; email: 
ludmilaxoco@mail.ru; ORCID: 0000-0001-7360-6917

The article examines the ideological foundations of symbols and signs on the example of the analysis of the ritual 
hat -  the dyabaka of the ancient Yakuts. The sources were photographic materials from the museum collections of 
the Russian Ethnographic Museum, E. Yaroslavsky State United Museum of History and Culture of the Peoples of the 
North in Yakutsk, the private collection of the People's Artist of Yakutia A. N. Zvereva, as well as publications on this 
topic, including scientific research and illustrative publications and albums. The Yakut headdress is the main element in 
the attributes of ritual actions, has a symbolic meaning and emphasizes social status. The diabaka hat acts as the 
main mediator in rituals between people and the Upper Deities, simultaneously performing special protective and 
communicative functions.

Keywords: ritual culture of the Yakuts, diabaka hat, signs and symbols, traditional clothing, song, S. A. Zverev.

Введение

Развитие семиотики как науки о знаках 
и знаковых системах позволяет применить 
ее положения и в области изучения женского 
головного убранства у якутов. В традицион­
ном женском головном уборе любого тюрк­
ского народа каждый элемент расположен 
в соответствии с системой, отражающей тра­
диционные мировоззрения, каждый элемент 
является знаком и символом.

В старину традиционная одежда яку­
тов, обладая семиотическим значением, 
была связана с обрядовой культурой, кото­
рая являлась связывающим звеном человека 
с природой, Высшими божествами, защища­
ющими от злых духов. Якутские женщины, 
молодые девушки наряжались в бууктаах 
сон ‘нарядную шубу’ или кытыылаах сон 
‘летнюю нарядную верхнюю одежду’, наде­
вали шапку -  дьабака, поверх шубы надевали
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серебряные украшения. Каждый элемент имел 
символы и знаки. Силуэтно-пластический 
образ традиционной одежды является наибо­
лее воспринимаемым на большом расстоянии, 
образуя правильный конусообразный силуэт, 
повторяя конструктивную особенность якут­
ского летнего жилища ypaha [Зверева, 2015, 
с. 125]. Форма конуса определяет общее ком­
позиционное построение женской традици­
онной одежды, которое неразрывно связано 
с окружающим миром. В мифологии якутов 
ypaha олицетворяла связь с космосом. Такая 
форма одежды символизировала благополу­
чие и процветание рода, племени, народа.

Основная часть

Головной убор по социально-иерархиче­
ской семантике образует единую знаковую 
систему, в которой, кроме эстетического 
и практического назначения, он несет самую 
сложную смысловую нагрузку, являясь марке­
ром половозрастной, социальной и этнической 
принадлежности [Калашникова, 1990].

Головной убор у древних якутов является 
символом поклонения Высшим божествам. 
Почти все головные уборы у якутов устрем­
лены ввысь к небесам, украшены орнамен­
тами, олицетворяющими изобилие и небесное 
покровительство [Корякина, 2015, с. 61]. Поэ­
тому древние шапки у якутов были высокими, 
навершия шапок украшали декоративными 
закодированными знаками [Петрова, 1999, 
с. 59-62]. У других народов имеются шапки,

похожие на якутскую 
дьабаку. Так, у теле- 
утов высокую шапку 
называли чабак,
у русских меховая 
шапка с высоким 
навершием называ­
ется чибак/чебак.

Шапка дьабака
1. Цабака, цабакка [ср. 
тел. чабак -  высокая 

шапка и русск. чибакъ, чебакъ -  женская мехо­
вая шапка] =д)абака; 2. Цабак (к)а баргаса -  
старинная женская высокая меховая изнутри 
и снаружи шапка, закрывающая уши [Пекар­

Рис. 1

ский, 1959, с. 700], из классического комплекта 
нарядного женского традиционного костюма 
богатой якутской женщины является уникаль­
ным предметом материально-духовной куль­
туры якутского народа.

Современными исследователями она вос­
принимается как важный этнографический 
источник изучения хозяйственных отноше­
ний, коренного уклада жизни, дает точную 
информацию, отображает сложное образ­
ное внутреннее символическое содержание, 
в культовом отношении тесно сопряжена 
с особенностями жизнедеятельности и обря­
довой культурой.

Конструктивное и декоративное реше­
ние особенности кроя, цвета, декоратив­
ной отделки является целой семиотической 
системой древней обрядовой культуры якут­
ского народа. Трудоемкость работы, исполь­
зование труднодоступного бисера и дорогих 
мехов наделяли одежду магической силой, 
а духовно-идейная семантика придавала свой­
ства оберега (см. рис. 1).

Этимология якутского слова дьабака 
представляется интересной. Э. К. Пекар­
ский приводил к якутскому слову дьабака 
параллель из телеутского наречия алтайских 
языков -  чабак в значении ‘высокая шапка’ 
[Пекарский, 1956, с. 763-764]. Алтайское 
(теленгитское) слово дьабак обозначает «пле­
менное и родовое подразделение алтайских 
народов». Далее находим в языке алтайских 
народов другое слово дьабага -  ‘жеребе­
нок до двух лет’ [Ойротско-русский словарь, 
2005, с. 40]. Алтайское дьабага по фонети­
ческой структуре (СГСГСГ) соответствует 
якутскому дьабака, состоящему из такой же 
структуры. Но в семантическом плане двух 
слов наблюдаются изменения. Так, алтайское 
дьабага обозначает ‘жеребенка’, якутское 
дьабака понимается как ‘шапка’. Финский 
ученый А. М. Рясенен (1893-1976) возводил 
якутское слово дьабака к тюркскому глаголу 
йап ‘покрыть, крыть, покрывать, устилать’. 
У алтайцев имеется глагол дьап в значении 
‘покрывать, закрывать, затворять’ [Ойротско­
русский словарь, 2005, с. 47], а в якутском 
языке есть глагол сап ‘покрывать, закры­
вать, прикрывать’ [Пекарский, 1956, с. 2088].
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В семиотическом плане можно допустить, что 
глагол тюркских языков йап ‘покрыть, крыть, 
покрывать, устилать, покрывать, закрывать, 
прикрывать’ подходит к функциональной 
предназначенности шапки дьабака. Тогда 
основой якутского слова является глагол 
тюркских языков: йап с вариациями согласных 
в якутском языке: сап—  дьап-. Далее к основе 
дьап прибавилось ласкательное окончание 
-ка. В образовании слова по закону якутского 
языка произошла ассимиляция согласного 
звука (п) на (б) и перед окончанием добавлен
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гласный (а). Тогда, по нашему мнению, схема 
образования слова дьабака выглядит следу­
ющим образом: основа: дьап + ассимиля­
ция согласного звука (п) на (б) + добавление 
гласного (а) + окончание ка. Головной убор, 
по представлениям древних якутов, должен 
покрывать, закрывать, защищать женскую 
голову от нечистой силы, злых духов. Но вме­
сте с этим шапка дьабака выступала как знак 
коммуникации и должна была возвышать 
не только женщин, но и шаманов до Высших 
божеств.

Л. С. Еф им ова, А. К. А б д р а хм а н о в а , Е. В. Звер ева

Рис. 2 Рис. 3

О сходстве якутской шапки дьабака 
могут свидетельствовать сделанные в музее 
фотографии древнетюркских памятников 
XI-XIII веков (см. рис. 2, рис. 3).

Якутская обрядовая шапка имеет нес­
колько разновидностей. В свое время Э. К. Пе­
карский отмечал следующие разновидно­
сти шапки: туоhахталаах дьабака бэргэкэ 
‘шапка с бляхой на верхушке’; квмYстээх 
дьабака ‘шапка с росомашьим околышем, 
с верхушкой (туорчах) из какой-нибудь хоро­
шей материи с серебряными украшениями’; 
тор§о (сукуна) дьабака ‘нанковая (суконная) 
шапка’; нуо§айдаах тор§о дьабака ‘нанковая 
шапка с пером на верхушке (туорчах) [Пекар­
ский, 1956, с. 764]. В последующем исследо­
ватели выделяли уже локальные варианты 
шапок. Так, по материалам С. И. Петровой, 
в вилюйских улусах выделяли тамаах дьа­

бака. Бу БYЛYYУлУуhун CYнньYн дьахталларын 
бэргэкэтэ. УраЪа курдук быЪыылаах, C Y Y hY ^  
туокахталаах [Петрова, 1999. с. 14]. Народ­
ный мастер, знаток традиционной культуры 
Б. Ф. Неустроев выделяет хаан дьабака. Тер­
мином хаан дьабака якуты обозначали боль­
шую по объему, великую, важную, почтенную 
по назначению шапку. Слово хаан в якутском 
языке имеет значение ‘большой, великий, важ­
ный, почтенный’ [Пекарский, 1956, с. 3295]. 
Следующую разновидность называли хороох 
дьабака ‘высокая шапка, размером в три лица 
человека’, она бытовала в Таттинском улусе. 
Слово хорох/хороох обозначает ‘остроконеч­
ную шапку с высокой макушкой’ [Пекарский, 
1956, с. 3511].

Локальным вариантом является куэс дьа­
бака ‘шапка, похожая на перевернутый гли­
няный горшок’. В словаре якутского языка
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Э. К. Пекарский со ссылкой на информа­
цию Д. Д. Попова констатирует кувс бзргз)зз 
«шапка с наушниками» [Пекарский, 1956, 
с. 1321]. Видимо, речь идет о другом виде 
шапки -  кувс 63p83h3 ‘шапка с наушниками’, 
а не шапки дьабака.

Другая разновидность называлась сирзй 
дьабака. Слово сирзй обозначает ‘лицо; 
поверхность чего-либо, сторона (предмета); 
страница’ [http: www.sakhatyla.ru/]. По описа­

Рис. 4

ниям информаторов, она похожа на переднюю 
часть камелька, с невысоким навершием.

На фотографии (см. рис. 4) запечатлена 
молодая женщина в шапке дьабака интерес­
ного фасона, которая похожа на переднюю 
часть камелька. Возможно, такие виды шапок 
и называли сирзй дьабака. На другой фотогра­
фии (см. рис. 5) представлена традиционная 
шапка дьабака.

Рис. 5

Якуты поклонялись Божествам Верхнего 
мира и считали, что через теменную часть 
человека они дают силы, способствующие 
укреплению здоровья, и благополучие, поэ­
тому навершие шапок декорировалось зна­
ками и символами. Для обязательного укра­
шения применялись серебро, особо ценились 
дорогое привозное красное сукно, разноцвет­
ный фарфоровый цветной бисер, золоченые 
или шелковые нитки, различные металличе­
ские бляшки.

В головном уборе якутов Верхний мир 
представлен в виде myohaxma, или орой 
симз§з ‘серебряного круга солнца’, который, 
по В. Ф. Трощанскому, символизировал самое 
высшее божество YpywАйыы Тойона [Трощан- 
ский, 1908, с. 10].

Солярный знак солнца туоhахта предна­
значен для отпугивания абаакы ‘злых духов’, 
которые боятся металла. У якутов туоhахта

связывает человека с окружающей средой, 
олицетворяет богатство и силу, служит знаком 
принадлежности к Солнечному миру. Он был 
связан с культом солнца, указывая на принад­
лежность людей к Солнечному миру. Якуты 
себя называли людьми «солнечного улуса 
айыы поводьями за спиной». Как отмечал
В. Ф. Трощанский, женщины во время обряда 
жертвоприношения богине-покровительнице 
рожениц Айыыкыт свои шапки с бляшками 
на передней части надевали задом наперед, 
чтобы не отпугивать богиню-покровитель- 
ницу блеском серебряных бляшек. Известно, 
что туоhахта оберегала женщин от болезни. 
Во время эпидемии оспы якутские женщины 
пришивали бляшки туоhахта, чтобы болезнь 
по этому знаку узнавала их и не трогала.

Современные исследователи традицион­
ной одежды якутов считают, что узоры чоп- 
чуур ‘навершия’ несут смысловую нагрузку.

89

http://www.sakhatyla.ru/


Р С. Гаврильева в своей монографии впер­
вые попыталась раскрыть семантику декора 
чопчуур ‘навершия’: «Изображение сим­
вола, отвлеченно напоминающего женскую 
фигуру, ассоциативно, может быть, связано 
с основным образом якутских фольклорных 
обрядов; божеством деторождения и плодо­
родия «Ахтар Айыыйыт хотун» [Гаврильева, 
1998, с. 68]. О происхождении символических 
кодов в узорах наверший дьабака нет ника-
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ких исторических данных, но упомянутые 
знаки наблюдались еще в древних капоровых 
головных уборах XVIII столетия [Носов, 1957, 
с. 128]. В своем исследовании Р. С. Гаври- 
льева высказывала предположение о том, что 
мотивы в виде заячьих ушек и трапециевид­
ная фигура изображают грудь и женский дето­
родный орган. Она же приводит пример ста­
туэток -  женских божеств с подчеркнутыми 
половыми признаками (см. рис. 6).
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Рис. 6

Чопчуур ‘навершие’-  смысловая и деко­
ративная часть шапки дьабака (см. рис. 7). 
Всю ее поверхность украшает пышный сим­
метричный узор. В основном главенствуют 
лировидные мотивы с множественными 
ответвлениями побегов, но встречаются 
и другие растительные мотивы, геометриче­
ские фигуры (круги, квадраты, треугольники). 
Круг в древних орнаментах традиционно обо­
значает мужское, квадрат -  женское начало, 
а треугольник у многих народов является 
символом деторождения [Гоголев, 1972, с. 111]. 
Геометрические мотивы в навершии шапки 
являются знаками благопожелания невесте -  
«детей нарожать, добро наживать» [Петрова, 
2006, с. 40]. Верхушку шапки чопчуур ‘навер- 
шия’ шили из красного сукна черными или 
зелеными вставками. По линии швов встав­
ляли узкие суконные кантики контрастного 
цвета. Более нарядные чопчууры украшались 
вышивкой бисером, цветными нитками, отдел-

Рис. 7

Рис. 8
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кой серебряными пластинами. Сзади лиро­
видный узор переходит в удлиненные стебли. 
На затылке также имеется знак из красного 
сукна, имеющий форму раскрытого сердечка. 
Считали символами плодородия, знаками 
женского божества деторождения Ахтар 
АйыыЫгт -  хотун [Гаврильева, 1998, с. 68]. 
Расширяющийся низ шапки плотно облегал 
шею и плечи, завязывался под подбородком 
[Серошевский, 1993, с. 317]. В силу экстре­
мальных климатических условий всегда цени­
лись натуральный мех и выделанная шкура, 
которая, с одной стороны, служила показа­
телем социального положения, с другой -  
выполняла утилитарную функцию -  спасала 
от жестоких морозов. Выбор и место распо­
ложения красного цвета чопчуур ‘навершия’ 
семантически обусловлено: считается, что
душа ребенка внедряется именно через темен­
ную часть головы. В тюркской культуре крас­
ный цвет символизирует, с одной стороны, 
кут ‘душу и зародыш’, а с другой -  половое 
возбуждение и любовную страсть [Габышева, 
2009, с. 53].

В шапке дъабака имеется еще один немало­
важный знак -  это вышитые серебряной нитью 
ленты (см. рис. 8), ниспадающие с нижней 
части чопчуур ‘навершия’, «... олицетворяю­
щие поводья, дарованные божествами Айыы» 
[Петрова, 2006, с. 42]. Две ленты, ниспадаю­
щие по спине -  символы добропорядочности, 
красоты и девичьей непорочности, обозначаю­
щие, что ее судьбой управляют верхние боже­
ства Айыы. В процессе свадебного обряда эти 
ленточки срезали, то есть срезали ее «пово­
дья». Это являлось символом того, что отныне 
ее судьба зависит не от божеств, а от ее мужа. 
Девушка, выходя замуж, полностью станови­
лась частью рода своего мужа. Также, по све­
дениям многих информантов, ленты симво­
лизировали девичью вольность в добрачной 
жизни [ПМА: информант Неустроев Б. Ф.].

Устное народное творчество отражало 
мировоззрение бесписьменных народов. 
У всех народов певец всегда пользовался 
особым почетом, являясь непосредственным 
носителем традиционной культуры народа, 
мировосприятие певца воплощало в своих 
произведениях художественные образы
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и жизненную правду, пространство времени, 
социальную природу общественной истории 
[Башарин, 1940].

Одним из знатоков обрядовой и культовой 
поэзии, шаманских мистерий, сказителем, 
искусным мастером по изготовлению пред­
метов, создателем традиционных костюмов 
был Сергей Афанасьевич Зверев-Кыыл Уола. 
В 1967 году для своего выступления в Госу­
дарственном Академическом Большом теа­
тре в Москве со своей женой Федорой Ива­
новной вручную сшили верхний нарядный 
меховой комплект. В комплект вошли пальто 
из шкуры белого пыжика шерстью вверх; 
шапка-ермолка из меха бобра и из лап красной 
лисы; куруму ‘высокие торбаза’; и заверша­
ющей деталью костюма стал моойторук ‘боа 
из беличьих хвостов’.

В якутском фольклоре широко распростра­
нялись описательные песни, где раскрывается 
вся полнота, яркость и последовательность 
описания предметов, семейные и обрядовые 
традиции, архаичная терминология. Одним 
из поэтических произведений точного досто­
верного описания шапки дьабака является 
«Дьабака ырыата» («Песня об обрядовой 
шапке -  дьабака») С. А. Зверева-Кыыл Уола. 
Тонкая наблюдательность мастера художе­
ственного слова сказывается в описании и вос­
певании шапки дьабака. В песне С. А. Зве- 
рева-Кыыл Уола находим интересные факты 
о шапке дьабака.

Хааннаах
сэттээх
Хаан дьабака такакым 
Хайдах ханыыласпытын 
Анаара туойан таИаардахха...
[Зверев, 2000, с. 86].

Кроваво -красная, 
обрядово предназначенная, 
дивная Величие шапки дьабака,
О сотворении которой
Спою благословенный вам тойук!

Певец приводит древний эпитет для вос­
певания шапки. Он, подчеркивая обрядовую 
предназначенность, называет ее хааннаах 
сэттээх хаан дьабака ‘Кроваво-красная, обря- 
дово предназначенная дивная Величие шап­
ки дьабака’ с почтительно величественным
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отношением к 
функциональной 
специфике обря­
довой шапки. 
Она была не 
только частью 
женского тради­
ционного кос­
тюма якутов, но 
и использовалась 
как обязатель­
ный атрибут
в некоторых кам­
ланиях шама­
нов. Если в быту 
шапка имела 
си м воли ч еское  
значение и под­
черкивала соци­
альный статус, 

то в обрядовых действах выступала в качестве 
главного знакового символа между людьми 
и Верхними Божествами, параллельно выпол­
няя особую оберегательную и коммуникатив­
ную функции.

На фотографии (см. рис. 9) начала XX века 
запечатлен молодой шаман в обрядовом сна­
ряжении с бубном. На голове у него надета 
шапка дьабака. Певец С. А. Зверев-Кыыл 
Уола был заядлым охотником. Пушнина, 
предназначенная для шитья дьабака, добы­
валась охотниками издалека, поэтому воспе­
вание было основано на личных восприятиях
С. А. Зверева-Кыыл Уола. Он подчеркивает, 
что на Оленке водится рысь, на Камчатке -  
соболь с самой ценной шкурой, на Моркоки 
водятся бобры, на Ессее можно добыть росо­
маху, на Олекме -  белок с тёмными шкурами.

Рис. 9

Дьудун буобура буодьуламмыт 
Уллэр квMYс врвквлввх, 
врвгвй талаан CYYPYктээх 
влввн вpYhYм вpв§втYгэp, 
YтYв кувх тыатыгар 
YpдYк мыраанын кэтэ§эр,
Yc твгYPYк сылга 
внвpcYйэн Yвcкээбит 
YтYв кврвр дьYhYннээх 
внвр  YYhYм врв§вт; н 
вр в  тигэн кэбиспит 
ЧYвpчэхтээх твбвлвммYт 
[Зверев, 2000, С. 86-87].

Бобер огромных размеров 
Прекрасного вида 
рысь редкостного окраса, 
снизу-вверх сшитая 
со шкуры черного соболя 
сшита задняя сторона. 
черной белки шкурой 
также молодой росомахи,
Семилетней кобылы шкуры 
с туго натянутой веревкой

В произведении описываются ценные све­
дения технологических приемов по изготовле­
нию шапки, подчеркиваются качества отбор­
ных сортов пушнины. Тулья шапки спереди 
и затылочная часть отделаны рысьим мехом, 
шкура бобра шла на обделку шапки, задняя 
сторона дьабака сшита из шкуры черного 
соболя, но применялись и шкуры белки или 
росомахи.

Туоhахта, по представлениям древних яку­
тов, является знаком принадлежности людей 
Срединного мира к Солнечному миру. По опи­
саниям С. А. Зверева-Кыыл Уола, серебряный 
круг сделан из серебряной монеты эпохи импе­
ратрицы Екатерины Второй -  Кириэстээх 
манньыата Килбэйэр квмус туоhахталаах 
‘Щегольской Екатерининской монетой сере­
бряный солярный круг -  туосахта’.

В песне воспевается верхняя часть шапки -  
чуврчэх ‘шапочная верхушка’. Якутское слово 
имеет монгольскую параллель то^урчах ма­
лахай ‘шапка с шишечкой’ [Пекарский, 1956, 
с. 3694].

YтYв кврвр дьYhYннээх 
внвр  YYhYм вpв§втYн 
вр в  тигэн кэбиспит 
хара саарба харгымын тYYтэ 
Кэтэхтэнэн тигиллибит 
то§ус тортук хара тииким 
эдэр сиэгэн тириитэ,
Сэттэ саакын туолбут 
ТыНы кычытар кыылым 
Саары чиккэ быаламмыт 
[Зверев, 2000, с. 86-87].

С краями из переливающегося серебра 
с горделивым бурным течением 
в чреве Оленка реки, 
в славных зеленых лесах ее 
в предгорьях высоких хребтов ее 
в течение трех лет 
воспитавшегося свободно 
прекрасной шкуры
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сильного рыся тыльной стороной
со сшитой, сделанной
с верхней частью

Верхняя часть шапки, по описаниям 
певца, сшита из крепкой шкуры рыся. Также 
воссоздана одна из разновидностей обрядо­
вой шапки -  туоhахталаах дьабака бэpгэhэ 
‘шапка с шишечкой на верхушке’, сшитая 
из подходящих частей шкур соболей, бобров, 
росомахи, белок.

Заключение

Таким образом, головной убор якутов 
является главным элементом в атрибутике 
обрядовых действий, имеет символическое 
значение и подчеркивает социальный статус. 
Он выступал в качестве главного посредника 
в ритуалах между людьми и Верхними боже­
ствами, параллельно выполняя особую обере- 
гательную и коммуникативную функции.

Мы предполагаем, что якутское слово 
дьабака имеет тюркское происхождение 
и обозначает головной убор, который входит 
в комплекс традиционной обрядовой одежды 
якутских женщин.

Семиотика обрядовой шапки дьабака 
состояла из целостной семиотической 
системы. Она включала следующие знаки: 
деторождение и плодородие -  декор чопчуур 
‘навершие’, поклонение солнцу -  туоhахта 
‘серебряный круг’, душа ребенка -  красный 
цвет, поводья -  ленты, благопожелания -  
узоры.

Предметный мир в произведениях народ­
ного певца С. А. Зверева-Кыыл Уола имеет ис­
ключительное значение и представляет про­
фессиональный интерес для исследователей 
различных направлений. Содержательная 
сторона, синкретизм поэтических произведе­
ний Сергея Зверева могут быть восприняты 
как важный исторический, этнографический, 
культурологический источник для изуче­
ния хозяйственных отношений, социальных, 
духовных и иных процессов в рамках этиче­
ского пласта культуры народа, ознакомле­
ния с коренным укладом жизни, семейными 
и обрядовыми традициями. Архаическая лек­
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сика, терминология может заинтересовать
языковедов, лексикологов.
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В статье проведен сравнительный анализ известных героических сказаний «Байбори улы Бейрек батыр» добруд- 
жинских татар и «Китаби Деде Коркут».
В анализируемых героических сказаниях схожими мотивами являются: встреча Бейрея с Баны Чичек, состяза­
ние, борьба, обручение, слепой визирь, несший окровавленную рубаху, обручение девушки со слепым визи­
рем, побег с помощью царской дочери. Отличительными мотивами являются спасение друзей и освобождение 
дочери короля. Героические сказания представляют собой энциклопедию, в которых показаны и отражены тра­
диции, верования, образ жизни, внутрисемейные и общественные отношения, место и роль женщины в семье 
и обществе.
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The article presents the comparative analysis of the well-known heroic tales "Baibori Uly Beirek Batyr" of the Dobruja 
Tatars and "Kitabi Dede Korkut". In the analyzed heroic tales, similar motifs are: the meeting of Beirei with Bany Chichek, 
a contest, a struggle, an engagement, a blind vizier carrying a bloody shirt, the betrothal of a girl with a blind vizier, 
escape with the help of the tsar's daughter. The distinctive motifs are the rescue of friends and the release of the tsar's 
daughter. The heroic tales are an encyclopedia that shows and reflects traditions, beliefs, lifestyle, intra-family and 
social relations, the place and role of women in the family and society.

Keywords: epic, Dobruja Tatars, main themes, hero (bogatyr), heroic horse, Dede Korkut.

Введение

«Книга Деде Коркута» оказала влия­
ние на устную литературу многих народов 
мира, независимо от их вероисповедания, 
языка и этнической принадлежности. Это 
результат величия и могущества тюрков, 
которые двигались с запада на восток, с вос­
тока на запад, распространяя свою богатую 
и древнюю культуру, образ жизни, традиции 
государственности. Одним из таких мест 
является Добруджа. В османский период 
йоруки были переселены в Добруджу из Ана­
толии. Поселения в Добрудже продолжались 
и в период правления Явуза Султана Селима 
(XVI век). По Кючук-Кайнарджинскому дого­

вору 1774 года, после передачи Крыма России 
в Добрудже поселились и крымские татары. 
С 1856 по 1866 годы в Добруджу прибыло 
до 60 000 крымских татар, султан Абдулмад- 
жид поселил большую часть их в Карасу 
(Маджидия).

В XVII-XIX веках тюрки в Добрудже 
больше всего пострадали в османско-русской 
войне: в результате этих войн их числен­
ность резко сократилась, большая часть была 
вынуждена переселиться в Анатолию и жить 
эмигрантами. По Берлинскому договору 
1878 года Добруджа присоединилась к Румы­
нии. По статистике, население Добруджи 
в Румынии составляет около миллиона чело­
век: 10 % -  тюрки, около 30 000 -  турки,
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25 000 -  крымские татары. Гунны, половцы, 
печенеги и татары селились в этих районах 
с V века, а может, и раньше.

Основная часть

Наряду с издававшимися в Добрудже 
журналами «Эмель» -  «Дело», «Ренклер» -  
«Цвета» и брошюрами «Карадениз» -  «Чер­
ное море», «Хаксес» -  «Голос разума» изда­
ется множество книг об истории, фольклоре, 
этнографических материалах добруджинских 
татар. Среди сказок, легенд и повестей, народ­
ных песен, анекдотов и загадок особое место 
занимает эпическое творчество.

В героических сказаниях «Айсель улы 
Амет Батыр», «Эдиге Батыр», «Шора Батыр», 
«Адель Султан», «Кыйлап Батыр», «Тайир 
ман Зоре», «Арыз ман Камбер» и «Юзсуф ман 
Зулейха» и др. главными темами являются 
защита своей земли и своего народа, некото­
рые небезызвестные сказания посвящены теме 
любви. Но есть эпосы, прямо перекликающи­
еся с эпосом «Книга Деде Коркута»: «Байбори 
Улы Бейрек Батыр», «Тепегез». «Бозджигит». 
В большинстве героических сказаний к имени 
Бейрея добавлялось слово батыр ‘бога­
тырь’. Слово образовано от багатур и нашло 
свое место в орхоно-енисейских надпи­
сях VI-VIII веков. На языке тюрок Добруджи 
батыр означает ‘муж’, ‘храбрец’, ‘борец’. 
В эпосах других тюркских народов использу­
ются синонимы этого слова -  алп/алып.

В эпосе добруджинских татар «Байбори улы 
Бейрек Батыр» преобладают элементы сказки. 
В эпосе не упоминается имя великого поэта, ста­
рейшины племени Деде Коркута. Его заменяет 
белобородый дервиш, который внезапно появ­
ляется и исчезает. Байбори бай жалуется, что 
у него нет сына, а Пишен бай хочет дочь. Мечты 
этих баев воплощает в жизнь дервиш с помо­
щью яблока. Они решили поженить своих детей. 
Свое согласие скрепили рукопожатием, вспоров 
подол одежды. В «Книге Деде Коркут» Коркут 
Ата нарекает ребенка, в эпосе «Байбори улы 
Бейрек Батыр» эту функцию выполняет уже 
дервиш. Последующие события в эпосе больше 
имеют совпадений со сказкой «Гейчек Фатьма».

После смерти матери Бейрека его отец 
женится на другой женщине. Злая мачеха

решает извести пасынка и придумывает 
хитрость. Как-то утром она рассказывает свой 
сон о том, что во сне она видела убитого Бен- 
гибоза (коня Бейрека) и кровью его сердца 
писали молитву за нее и она вылечилась. 
Узнав о коварности мачехи, Бейрек убегает 
из дома. Отец, узнав о злых происках своей 
жены, выгоняет ее прочь и отправляет на пои­
ски сына сорок всадников, которые впослед­
ствии его находят и возвращают домой.

В анализируемых героических сказаниях 
схожими мотивами являются: встреча Бейрея 
с Баны Чичек, состязание, борьба, обручение, 
слепой визирь, несший окровавленную рубаху, 
обручение девушки со слепым визирем, побег 
с помощью царской дочери. Отличительными 
мотивами являются спасение друзей и осво­
бождение дочери короля.

В книге «Деде Коркут» Бейрек дает 
клятву дочери неверного, что вернется за ней, 
но далее в эпосе она уже не упоминается. Воз­
можно, эта часть была опущена сказителем 
целенаправленно, но этот сюжет сохранился 
у добруджинских татар-мусульман. Здесь 
отношение рассказчика к неверной девушке, 
спасшей Бейрека из замка, положительное. 
В целом в эпосе тюркских народов Бейрек 
представлен народным героем.

Исследователь Камал Абдулла в книге 
«Тайный Деде Коркут» пишет о том, что видит 
причину смерти Бейрея в нарушении данного 
слова, забывчивости и хитрости. «Герои геро­
ического эпоса никогда не умирают», -  пишет 
К. Абдулла. На вопрос, почему погиб Бейрек, 
ученый отвечает: «Потому что ни один другой 
герой не выступил против Слова и установ­
ленных Словом этических норм и кодексов 
таким образом... Только Бейрек выступил 
против С лова.» .

В «Книге Деде Коркута» бай посылает 
своих купцов в Рум за подарками для сына. 
Базирганы шли день и ночь и дошли до Стам­
була, купили серого жеребца и другие доро­
гие подарки. Когда они возвращались из Рума, 
в Дарбенде на них нападают. Бейрек помогает 
им, сражается и возвращает дары. В добруд- 
жинской версии эпоса речь уже идет о том, что 
неизвестные люди везли подарки из Аравии 
для сына Баяндыр-хана, но по дороге урумские
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воины ограбили их. Бейрек нападает и возвра­
щает людей и подарки. С помощью храбрецов 
огузского войска во главе с Баяндыр ханом он 
вызволил из плена своих друзей. Если Бейрек, 
собиравшийся встретиться со своей невестой 
Баны Чичек, также взял бы себе царскую дочь, 
это означало бы нарушение этических норм 
внутри племени. Поэтому в знак благодарности 
он выдает дочь короля замуж за сына Баяндыр 
хана. По нашему мнению, в «Книге Деде Кор- 
кута» благочестивый писец проявил жестокое 
пренебрежение сознательно, отрицая и стара­
ясь не видеть ее роли в творчестве Бейрея.

Интересным представляется также имя­
наречение сына Байбори. Когда сын Байбори 
достигает пятнадцатилетнего возраста, стар­
ший дервиш дает имя не только ему, но и его 
коню: «Пусть имя твоего сына будет Бейрек, 
а имя твоего коня -  Бенгибоз». Конь по кличке 
Бенгибоз встречается в эпосе «Денгибоз» 
православных тюрков-гагаузов. В 1988 году 
среди собранных материалов из гагаузских 
сел Кабардо-Балкарии эпосоведом Л. Чимпоеш 
был интересный эпос «Денгибоз», записанный 
от Кысаджык Александры. Она родом из села 
Вулканешть в Бессарабии (ныне Вулканешт- 
ский район). В ходе беседы она рассказала, 
что слышала эту давнюю историю от своих 
родителей. Кысаджык Александра расска­
зала запомнившееся. Юношу, который сидит 
в тюрьме в течение семи лет, одолевает тоска 
по родителям, возлюбленной, и он просит путе­
шественников и купцов рассказать что-нибудь 
о его родине. Он обращается со словами: «Стал 
для нас Родиной/камень подземелья/Откуда ты 
идешь,/Базирганбаши?» Базирганбаши узнает 
парня и рассказывает о том, что его мать слепа 
на оба глаза, что его возлюбленную выдают 
замуж за другого. Услышав это, храбрец вызы­
вает к себе своего коня Денгибоза и сбегает 
из тюрьмы, и спешит на родину.

Несомненно, рассматриваемый эпос «Ден- 
гибоз» является гагаузской версией эпоса 
«Бамсы Бейрек» в «Книге Деде Коркута» 
и близок эпосу «Байбери улы Бейрек Батыр» 
добруджинских татар. Но в этом случае 
кличка коня -  Бенгибоз. Такие изменения 
естественны в примерах устного народного 
творчества.

В анализируемых сказаниях ярко выделен 
мотив бездетности. В первом случае подарен­
ное дервишем яблоко решает проблему бездет­
ных мужчин, во втором -  мудрый совет хатуна 
помогает претворить в жизнь мечту Дирса хана.

Вывод

Таким образом, «Книга Деде Коркута» 
и упомянутые сказания представляют собой 
энциклопедию, в которых показаны и отражены 
традиции, верования, образ жизни, внутри­
семейные и общественные отношения, место 
и роль женщины в семье и обществе. Это увели­
чивает ценность этого письменного памятника.
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В данной статье анализируется сказительское творчество и мастерство знаменитых узбекских сказителей Эргаш 
Джуманбульбуль оглы, Фазыль Юлдаш оглы, Мухаммадкул Джанмурод оглы Пулкан и Ислам Назар оглы.
Устное народное творчество узбекского народа сохранилось благодаря творчеству выдающихся знатоков уст­
ного слова. Сказители через сказания сумели сохранить и передать для своих потомков бесценное духовное 
богатство своего народа. Основоположник узбекского фольклора Х. Т. Зарифов собрал и сохранил бесценные 
материалы об узбекских народных бахши и эпических традициях. Благодаря собранным материалам изучены 
традиция и импровизация, певец и его аудитория, школы эпического пения, порядок эпического пения, настав­
ник и ученик.
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This article analyzes the storytelling creativity and skill of the famous Uzbek storytellers Ergash Jumanbulbul oglu, Fazyl 
Yuldash oglu, Muhammadkul Janmurod oglu Pulkan and Islam Nazar oglu.
The oral folk art of the Uzbek people has been preserved due to the work of outstanding experts of a spoken word. 
The storytellers managed to preserve and pass on to their descendants the priceless spiritual wealth of their people 
through the legends. The founder of Uzbek folklore, Kh. T. Zarifov, collected and preserved invaluable materials about 
Uzbek folk bakhshi and epic traditions. By virtue of the collected materials, the tradition and improvisation, the singer 
and his audience, the schools of epic singing, the order of epic singing, a mentor and a student are studied.
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Введение

В изучении искусства бахши, жизни 
и творчества народных сказителей, эпиче­
ского репертуара узбекского эпоса огромная 
роль принадлежит основоположнику узбек­
ской фольклористики Ходи Зарифову. Когда 
Ходи Зарифов только начинал заниматься 
сбором фольклорного материала, еще быто­
вало живое исполнение эпоса. Академик Тура 
Мирзаев пишет: «Ходи Зарифов, как и многие 
выдающиеся фольклористы, вошел в науку 
как начинающий собиратель. Большим дости­
жением в первые годы его собирательской 
деятельности стало выявление ведущих узбек­
ских народных эпических бахши-сказителей, 
таких как Фазиль Юлдаш оглы, Эргаша Джу­
манбульбуль оглы, Мухаммадкула Джанму-

рад оглы Пулкана. Дружба Ходи ака с этими 
с пожилыми поэтами была выше, чем отноше­
ние отца и сына» [Мирзаев, 1967, с. 3-4].

Основная часть

Выдающимся вкладом Х. Т. Зарифова
в сокровищницу культуры узбекского народа 
является выявление и запись творческого 
наследия знаменитых исполнителей, как 
Эргаш Джуманбульбюль оглы (1868-1937), 
Фазиль Юлдаш оглы (1872-1955), Мухам- 
мадкул Джанмурад оглы, Пулкан шаир 
(1874-1941) и Ислам Назар оглы (1874-1953). 
Он, понимая, что творчество и репертуар 
этих умелых бахши -  это энциклопедическое 
наследие, передавшее многовековые мечты
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народа, его историю, мудрые слова, всю свою 
жизнь посвятил работе по записи, научной 
оценке, изданию богатейших фольклорных 
произведений, которые они пели до конца 
своей жизни. В 20-х годах XX века Х. Зари- 
фовым впервые в истории фольклористики 
были организованы фольклорные экспеди­
ции с целью записи произведений узбекского 
устного народного творчества [Мирзаева, 
2022, с. 54-57]. Особое внимание уделялось 
исполнительским и творческим способностям 
бахши. Так, в 1941 году он опубликовал с пре­
дисловием дастаны «Равшан» Эргаш шаира 
и «Малика айяр» Фазиля Юлдаша оглы. Его 
обобщающие статьи («Великий народный 
артист», «Фазиль шаир -  знаменитый скази­
тель») послужили научно-теоретической осно­
вой для изучения творчества великих бахши. 
Первые публикации многотомных изданий 
дастанов и терм принадлежат тоже Ходи Зари- 
фову. Так, в 1949 году опубликованы «Избран­
ные произведения» Фазиля Юлдаша оглы, 
а в 1971-1973 годах изданы пятитомник «Буль- 
буль тароналари» и трёхтомник «Песни Буль- 
буля» Эргаша Джуманбульбуль оглы.

Кроме того, в 1971 году при тесном сотруд­
ничестве с московскими учеными вышло 
в свет академическое издание эпоса «Рустам- 
хан». Несомненно, «Узбекский народный 
героический эпос», созданный в соавторстве 
с академиком В. М. Жирмунским, является 
фундаментальным научным трудом. В моно­
графии всесторонне анализируются основные 
черты искусства бахши и их эпического репер­
туара. Данный научный труд важен не только 
для узбекской фольклористики, но и для 
фольклористики тюркских народов. «Обычно 
репертуар бахши ограничивается 5-10 даста- 
нами. Известные эпические сказители знают 
20-30 дастанов. Но Фазиль шаир выделяется 
хорошим знанием из нашего прошлого лите­
ратурного наследия около 40 дастанов, а также 
художественно прекрасным исполнением. 
Поэтому в его репертуаре мы можем найти все 
виды узбекских народных эпосов» [Зарифов, 
1973, с. 14]. По словам Ходи Зарифова, выдаю­
щиеся сказители знали наизусть невероятное 
количество дастанов: Пулкан шаир -  около 
семидесяти, Фазиль шаир -  более сорока,

Эргаш шаир -  более двадцати, Ислам шаир -  
около сорока традиционных дастанов и терм. 
Изучая сказительское мастерство, особое вни­
мание он уделял традиции наставничества 
и ученичества. Целью всех экспедиций был 
поиск народных сказителей, певцов, в том 
числе еще неизвестных народу, старался под­
робно записать репертуар, обязательно, если 
известно, указать учителя сказителя. Он пони­
мал, что полученные данные бесценны для 
науки в будущем. Также особое внимание уче­
ным было уделено вариантам дастанов. Соста­
вив творческий портрет бахши и записав 
информацию о них, он объяснил этнопоэти- 
ческие особенности узбекских бахши, методы 
устного пения узбекских эпосов, отличия уст­
ного эпоса от письменного.

«Известные нам сказители, -  пишут Ходи 
Зарифов и В. М. Жирмунский, -  отмечены 
во всех частях Узбекистана, где производи­
лись до сих пор фольклорные записи. Среди 
них есть уроженцы Самаркандской и Бухар­
ской областей, Ферганской долины, Сурхан- 
дарьинского округа и Хорезма. Беднее всего 
представлен Ташкентский округ, где эпиче­
ское искусство вытесняется влиянием боль­
шого города. Здесь, в Пскентском районе, был 
известен недавно скончавшийся певец Берди 
бахши. Но ещё в конце XIX в. даже в самом 
Ташкенте жил сказитель Пирмат бахши 
по прозвищу Букок (букок -  «зобастый»), 
уроженец Коканда, который пел «Алпа- 
мыш», поэмы из цикла «Гороглы», «Юсуфа 
и Ахмеда» и др. под аккомпанемент кобуза, 
выступая в домах, куда его приглашали для 
пения дастанов» [Жирмунский, 1947, с. 43]. 
По сведениям исследователя Туры Мирзаева, 
в прошлом в окрестностях Пскента и Аханга- 
рана была школа сказителей, к ней относился 
и Берди бахши (вторая половина XIX -  30-е 
годы XX века), который проживал в селе Эва- 
лак Пискентского района Ташкентской обла­
сти. В 1926 году от него был записан только 
один эпос «Алпамыш» [Мирзаев, 1967, с. 11, 
54]. Ходи Зарифов оценивал индивидуальное 
творчество каждого из узбекских сказителей. 
«В результате он сделал важные открытия 
в вопросах традиции и импровизации, взаи­
мосвязи эпических школ, в которых воспиты­
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вался сказитель, и их влиянии на эпический 
репертуар, отношение наставника и ученика, 
исполнителя и его аудитории, а также законы 
существования и распространения народных 
эпосов. Правильная позиция исследователя 
позволила установить, что эпосы отличаются 
друг от друга стилем, индивидуальными 
творческими особенностями, присущими 
каждому из них. У каждого сказителя или 
группы сказителей есть свой поэтический 
путь, свой стиль, условно назвал его школой 
бахши и выделил специфические черты школ 
сказителей, таких как Курганская, Булунгур- 
ская, Шахрисабзская. Он отметил, что школа 
сказителей Хорезма имеет свои особенности» 
[Мирзаев, 1967, с. 11].

Выводы

Таким образом, устное народное творче­
ство узбекского народа сохранилось благо­
даря творчеству выдающихся знатоков уст­
ного слова. Сказители через сказания сумели 
сохранить и передать для своих потомков бес­
ценное духовное богатство своего народа.

Благодаря основоположнику узбекского 
фольклора Х. Т. Зарифову собраны и сохра­
нены бесценные материалы об узбекских 
народных бахши и эпических традициях, изу­
чены традиция и импровизация, певец и его 
аудитория, школы эпического пения, порядок 
эпического пения, наставник и ученик.
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Статья посвящена выявлению особенностей перевода повести А. С. Некрасова «Приключения капитана Врунгеля» 
на узбекский язык. Задачи исследования связаны с изучением приёмов и методов, использованных К. Пулатовым для 
передачи в узбекском переводе своеобразия стиля А. С. Некрасова, его замысла и идеи произведения. Автором ста­
тьи рассмотрен творческий подход переводчика, сравниваются небылицы в оригинале и воспроизведенные в пере­
воде. Использованы структурно-описательный и описательно-функциональный методы исследования. Дана оценка 
мастерству переводчика К. Пулатова. Автор статьи приходит к выводу, что в узбекском переводе, наряду с пере­
дачей авторской идеи, стиля, смысловых и лексических особенностей повести «Приключения капитана Врунгеля», 
особое внимание уделяется придуманным А. С. Некрасовым небылицам, историям, которых нет в реальной жизни. 
Для конкретизации эпизода переводчик использует приём, содержащий замену лексического значения слова зна­
чением в контексте. К. Пулатов не просто передал смысл русского предложения, но и сохранил, как в оригинале, 
эмоциональную окраску, используя средства художественной выразительности. Переводчик К. Пулатов, убе­
дительно и в полной мере изложив историю, достиг цели, которую поставил перед собой. В переводе повести 
А. С. Некрасова «Приключения капитана Врунгеля» максимально адекватно воссоздано содержание и своеобразие 
оригинала, что даёт возможность узбекскому читателю осознать уникальность переведенного авторского стиля. 

Ключевые слова: небылицы, вымысел, Некрасов, Пулатов, Врунгель, оригинал, перевод.
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The article is devoted to the identification of features of the translation of A. S. Nekrasov's novel "The Adventures of Captain 
Wrongel" into the Uzbek language. The research objectives are related to the study of the techniques and methods used 
by K. Pulatov to convey in Uzbek translation the originality of A. S. Nekrasov's style, his idea and the idea of the work. The 
author of the article considers the creative approach of the translator, compares fables in the original texts and reproduced 
ones in translation. Structural-descriptive and descriptive-functional research methods were used. The assessment of skill 
of the translator K. Pulatov is given. The author of the article comes to the conclusion that in the Uzbek translation, along 
with the conveying the author's idea, style, semantic and lexical features of story "The Adventures of Captain Wrongel", 
special attention is paid to the fictions made up by A. S. Nekrasov, which do not exist in real life. To concretize the episode, 
the translator uses a technique containing the replacement of the lexical meaning of the word with the meaning in 
context. K. Pulatov not only conveyed the meaning of a Russian sentence, but also retained the emotional coloring, using the 
means of artistic expression as in the original. Translator K. Pulatov, having convincingly and fully stated the story, achieved 
the goal he set for himself. In the translation of A. S. Nekrasov's story "The Adventures of Captain Wrongel" recreated the 
content and originality of the original text as adequately as possible, which makes it possible for Uzbek readers to realize the 
uniqueness of the translated author's style.

Keywords: fables, fiction, Nekrasov, Pulatov, Wrongel, original, translation.
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Введение

В «Толковом словаре русского языка» 
С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой небыли­
цам дано определение: «1. Вымысел, лживое 
сообщение. 2. В народном творчестве: шуточ­
ный рассказ, о том, чего не может быть» 
[Ожегов, 2013, с. 372]. Жанр небылицы суще­
ствует в фольклоре почти всех народов, оди­
наково распространен как во взрослом, так 
и в детском репертуаре. Отличие заключается 
в форме. По словам исследователей устного 
народного творчества, «в произведениях, 
исполняемых для детей или детьми, небы­
лица принимает форму песенки, рифмованной 
приговорки (считалки), молчанки, дразнилки, 
пестушки и т. д.» [Капица, 2011, с. 143].

В узбекском фольклоре небылицы чаще 
всего встречаются в сказках [Игамуратова, 
2021]. Узбекские фольклористы отмечают, что 
«небылицы -  важный критерий в сказках, они 
составляют основу сюжетных событий, обе­
спечивают разрешение конфликта динамиче­
ского движения в сюжетной линии. Различные 
образцы небылиц выполняют образовательно­
эстетическую функцию, выступая в качестве 
своеобразного художественного образа как 
составной части жанра. Небылицы описывают 
события и явления, которые могут не суще­
ствовать, или описывают в виде существующих 
событий» [Узбек фольклори очерклари, 1989, 
с. 64-65].

В художественной литературе наро­
дов мира часто встречаются произведения, 
основу которых составляют небылицы. Наи­
более известными такими произведениями 
являются «Приключения барона Мюнхгау­
зена» Э. Распе, «Гаргантюа и Пантагрюэль» 
Ф. Рабле, «История одного города» М. Е. Сал­
тыкова-Щедрина, «Путаница» К. И. Чуков­
ского, в узбекской литературе -  «Волшебная 
шапка» Х. Тухтабоева и «Вымыслы Латиф- 
жона» Т. Адашбоева. Неслучайно, что почти 
все эти произведения относятся к детской 
литературе, потому что дети по своей природе 
любят фантазировать, в своем воображении 
путешествуют по разным отдаленным местам 
мира, где не ступала нога человека, летают 
по небу, открывают новые грани звезд, луны 
и солнца, плавают в морях и океанах, а также
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придумывают невероятные истории, полные 
приключений.

Одной из наиболее любимых книг не одного 
поколения читателей младшего возраста явля­
ется повесть Андрея Сергеевича Некрасова 
«Приключения капитана Врунгеля». Это осно­
ванное на небылицах и вымыслах произведение 
о фантастическом кругосветном путешествии 
капитана Врунгеля, его старшего помощника 
Лома и матроса Фукса отдельным изданием 
вышло в свет в 1939 году. Прообразом бес­
страшного и находчивого Врунгеля был зна­
комый А. Некрасова -  любитель рассказывать 
морские небылицы о самом себе А. В. Вронский 
[Igamuratova, 2020, с. 932-941]. На узбекский 
язык данное произведение было переведено 
К. Пулатовым, который своеобразно подошел 
к воссозданию небылиц и вымыслов из повести 
«Приключения капитана Врунгеля».

Основная часть

Рассмотрим следующие примеры пере­
водов детской приключенческо-фантастиче­
ской повести А. Некрасова. Например, в ори­
гинале: Я  встал в руль и ввёл судно в туман. 
А перед носом в тумане вырисовывается нечто 
огромное, вроде сундука, и вдруг этот сундук -  
апчхи! [Некрасов, 1983, с. 91], в переводе: ‘Узим 
рулга туриб, кемани туман томон хайдадим. 
... кеманинг тумшуги олдида туман ичида 
бахайбат бир нарсанинг шарпаси куринарди, 
бирдан уша шарпа акса уриб юборса буладими!’ 
[Некрасов, 2019, с. 88-89]. В этом примере для 
конкретизации эпизода переводчик использует 
присущий трансформации тип смыслового раз­
вития, содержащий замену лексического значе­
ния слова значением в контексте [Рецкер, 2016, 
с. 54].

В примере в тумане вырисовывается нечто 
огромное, вроде сундука, и вдруг этот сун­
дук -  апчхи ‘туман ичида бахдйбат бир нарса- 
нинг шарпаси куринарди, бирдан уша шарпа 
акса уриб юборса буладими’ для переводчика 
было важно передать содержание, сохранив при 
этом естественность предложения на узбекском 
языке.

При переводе художественной литературы 
перед переводчиком стоит задача не только
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правильно передать содержание, идею и своео­
бразие произведения, но и избежать как дослов­
ного, так и «вольного» перевода. Обязательным 
условием перевода является сохранение в нем 
максимально полного воссоздания содержа­
ния оригинала. Для достижения адекватно­
сти перевода художественных произведений, 
кроме передачи авторского стиля, переводчик 
«должен стремиться к воссозданию глобаль­
ного содержания исходного текста, учитывая 
и определенный историко-культурный кон­
текст, и авторские особенности, что имеет 
огромное значение в художественном пере­
воде фэнтезийных произведений» [Рубашка, 
2017, с. 157]. При переводе на узбекский язык 
небылиц, вымысла и событий, описанных 
в оригинале, К. Пулатову удалось воссоздать 
стиль автора, передать содержание произве­
дения, создать у читателя ощущение чтения 
оригинала.

В оригинале: Я, недолго думая, хватаю 
конец антенны -  и прямо в зуб, в дупло. Боль 
адская, искры из глаз посыпались, но зато 
приём опять наладился [Некрасов, 1983, с. 28], 
в переводе: ‘Куп уйлаб турмай, антеннанинг 
бир учини олиб, тишимнинг кавагига тикиб 
куйдим. Огрикнинг зуридан кузларимдан олов 
чикиб кетди, хайтовур овозни кабул килиш 
тикланди’ [Некрасов, 2019, с. 27]. Чтобы вос­
становить связь, Врунгель вставляет антенну 
в больной зуб, имеющий углубление. Читатель 
хорошо понимает, что зуб не может действо­
вать как передатчик связи, что такого никогда 
не может быть, но успех произведения опреде­
ляют именно небылицы и вымыслы, которые 
вызывают такой комический эффект. В этом 
переводе в полной мере нашла свое отражение 
созданная автором смешная и немыслимая 
история.

Эквивалентность была достигнута в пере­
воде фразы боль адская, искры из глаз посы­
пались ‘огрикнинг зуридан кузларимдан 
олов чикиб кетди’ (досл. ‘от сильнейшей 
боли огонь вышел из моих глаз’). Переводчик 
не просто передал смысл русского предложе­
ния, но и сохранил эмоциональную окраску, 
используя средства художественной вырази­
тельности, как и в оригинале.

По нашему мнению, «Приключения капи­
тана Врунгеля» можно считать своеобразным 
произведением по мотивам сказок типа «Сорок 
лживых историй», которые основаны на небы­
лицах и занимают особое место в устной народ­
ной традиции. Это объясняется тем, «что для 
ребенка сказка -  это реальность. Он не просто 
читатель или слушатель, а непосредственный 
участник всех событий, происходящих в рас­
сказе. У него «чешутся руки» и ноги не могут 
стоять на месте, он готов сражаться, бороться 
за справедливость, спасти приговоренных 
к смерти, разоблачить угнетателей, восстано­
вить нарушенную правду. Воображаемый мир 
маленьких детей неуправляем, парит в небе. 
Они путешествуют по земле, недоступной для 
воображения, они отправляются в сверхъесте­
ственные приключения, делают то, что невоз­
можно выполнить, и так далее» [Маршак, 1973, 
с. 93].

Неожиданное преувеличение событий 
в произведении еще больше привлекает вни­
мание читателя. Например, в оригинале: 
А когда палуба очистилась, я  поинтересо­
вался, откуда же это нашествие. И  вижу -  
лезут из щели, из ящика. Ну, тогда я  всё 
понял: нам в той деревне по ошибке или 
с умыслом вместо страусовых яиц отгрузили 
крокодильи. А тут жара, да ещё Фукс сверху 
улёгся, высидел, вот они и полезли [Некрасов, 
1983, с. 75]. В переводе: ‘Кемани улардан бир- 
мунча тозалагач, бу махлуклар бизга каердан 
ёпирилдикин деб кизикдим. ^арасам, яшик- 
нинг тиркишидан чикиб келишяпти. Шунда 
хамма нарса аён булди: биз озик-овкат олган 
кишлогимизда ё билмай, ё атай туякушнинг 
тухуми урнига тимсох тухумини ортиб юбо- 
ришибди. Бу ерда иссик баланд булгани, 
яна яшик устига Фукс ётиб олгани сабабли 
тухумлардан тимсохчалар чикиб келаверибди’ 
[Некрасов, 2019, с. 73]. В реальной жизни такое 
вряд ли случится, через эту забавную исто­
рию автор учит юного читателя быть внима­
тельным, не ошибаться в расчетах, придержи­
ваться пословицы «семь раз отмерь, один раз 
отрежь». Ведь размеры страусиных и кроко­
дильих яиц значительно отличаются: в при­
роде страусиные яйца очень крупные, весом
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1500 грамм и более, а крокодильи -  гораздо 
меньше, и понятно, что человек, знающий их, 
не ошибется. Эта ситуация показывает, что 
Врунгель настолько же наивен, насколько он 
мастер на небылицы и выдумки. Такая же 
ситуация произошла и в процессе найма 
Фукса. Так, будучи морским волком, он всё же 
легко поддаётся обману жуликов, что свиде­
тельствует о мягком и доверчивом характере 
Врунгеля.

Хотя перевод этого отрывка соответствует 
оригиналу, но то, что переводчик не обра­
тил внимания на слово «высидел», несколько 
искажает естественность ситуации. Для того, 
чтобы из яйца вылупился птенец, нужна опре­
деленная температура. Если в оригинале Фукс 
высиживает яйца, то в переводе он лежит 
на ящиках. Высиживание яиц является еще 
одной формой вымысла в оригинале, пере­
водчик должен был использовать свое вооб­
ражение, чтобы сохранить комическую часть 
текста.

В один из жарких дней, когда Фукс купа­
ется в море, его начинает преследовать акула. 
Врунгель, чтобы спасти его, бросает в акулу 
первый подвернувшийся под руку предмет. 
В оригинале: Результат получился разитель­
ный и необычный: зубы чудовища мгновенно 
сомкнулись, и в ту же секунду, бросив пре­
следование, акула завертелась на месте. Она 
выпрыгивала из воды, жмурилась и, не раз­
жимая челюстей, сквозь зубы отплёвывалась 
во все стороны...

Тогда я  всё понял. В  минуту смертельной 
опасности лимон подвернулся мне под руку  
и решил участь Фукса. Акулы, знаете, непри­
вычны к кислому. Да что там акулы, вы сами, 
молодой человек, попробуйте лимон целиком -  
так скулы сведёт, что и рт а не откроете 
[Некрасов, 1983, с. 85].

В переводе: ‘Бу ишим багоят хайратомуз 
натижа билан тугади: бахайбат махлукнинг 
огзи бир зумда юмилди, шу захоти турган 
жойида гир айлана бошлади. У сувдан сакраб 
чикиб, кузларини юмар, жагини очмай, тиш- 
лари орасидан хар тарафга бир нималарни 
туфларди...

Ана шунда хамма гап аён булди, Фукс 
улим хавфида колганда кулимга илинган ва

акулага караб отган нарсам лимон экан, уша 
лимон Фукснинг жонига оро кирибди. Била- 
сизми, акулалар нордон нарсани асло ёкти- 
ришмайди. Акула эмас, хатто узингиз-чи, 
кани бир лимонни бутунлигича еб куринг-чи, 
биласиз, жагингизни ёпиштириб куяди, кейин 
огзингизни очолмайсиз’ [Некрасов, 2019, с. 83].

Выводы

Переводчик добился большей адекватно­
сти в изложении этой ситуации на узбекском 
языке. Образ в оригинале и переводе настолько 
правдоподобен, что ребенок, читая эти строки, 
с одной стороны, смеется от удовольствия, 
а с другой стороны, хочет верить, что такое 
действительно могло быть. Ориентируясь 
на слова В. Н. Комиссарова о том, что «адек­
ватный перевод -  это перевод, отвечающий 
поставленной цели» [Коммисаров, 2013, с. 82], 
можно говорить, что переводчик К. Пулатов, 
убедительно и в полной мере изложив исто­
рию, достиг цели, которую поставил перед 
собой. Переводчик максимально адекватно 
воссоздал содержание и своеобразие оригинала, 
тем самым предоставил возможность читателю 
осознать уникальность переведенного автор­
ского стиля.
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В статье рассматривается неисследованное в хакасском литературоведении басенное творчество талантливого 
хакасского писателя Ивана Григорьевича Котюшева. Цель работы -  выявить идейно-тематические особенно­
сти басен «Тасха» («Сова»), «Улу f куске паза пик хахпан» («Большая мышь и капкан»), написанных И. Котюшевым 
в конце 1940-х годов. На достижение поставленной цели направлены анализ художественных элементов содер­
жания басен, определение авторского отношения к изображаемым социальным явлениям, раскрытие сатириче­
ского пафоса басен И. Котюшева. Научная новизна работы состоит в том, что в ней на примере басен И. Котюшева 
1940-х годов впервые раскрываются идейно-тематические особенности хакасской басни в начальный период её 
развития. На основе применения описательного, социально-исторического, историко-типологического методов 
автор статьи приходит к выводу о том, что И. Котюшев в своих баснях ставил актуальные темы дня, в аллегориче­
ской форме выражая свой отклик на различные жизненные события. После окончания Великой Отечественной 
войны, когда надо было поднимать страну из разрухи во всех отраслях человеческой деятельности, в первую 
очередь, на повестку дня выносилась тема бережного отношения и приумножения социалистической собствен­
ности, поставленная в баснях И. Котюшева во главе угла. Придерживаясь жанровой традиции, установленной 
И. Крыловым и советскими баснописцами, хакасский писатель путём использования приёмов сатиры, сарказма, 
аллегории показывает недостатки, ошибки, пороки и изъяны, которые имеют общечеловеческий характер 
и которые необходимо исправлять.

Ключевые слова: баснописцы, произведение, сюжет, персонаж, образ, сарказм, общество, характер, мораль, 
талант.

IDEOLOGICAL AND THEMATIC ORIGINALITY OF I. G. KOTYUSHEV'S FABLES
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Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., Abakan, 655017, Russia; 
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The article considers the fabled work of the talented Khakass writer Ivan Grigorevich Kotyushev, unexplored in Khakass 
literary studies. The aim of the work is to identify the ideological and thematic features of fables "Taskha" ("The Owl"), 
"Ulug kyske paza pik khakhpan" ("A Big Mouse and a Trap") written by I. Kotyushev in the late 1940s. The analysis of the 
artistic elements of the content of the fables, the definition of the author's attitude to the depicted social phenomena, 
the disclosure of the satirical pathos of I. Kotyushev's fables are aimed at achieving this goal. The scientific novelty 
of the work consists in the fact that, using the example of I. Kotyushev's fables of the 1940s, the ideological and 
thematic features of the Khakass fable in the initial period of its development are revealed for the first time. Based 
on the use of descriptive, socio-historical, historical and typological methods, the author of the article comes to the 
conclusion that I. Kotyushev posed the current topics of the day in his fables, expressing his response to various life 
events in an allegorical form. After the end of the Great Patriotic War, when it was necessary to raise the country 
after the devastation in all branches of human activity, first of all, the topic of careful attitude and multiplication of 
socialist property, put at the forefront in I. Kotyushev's fables, was put on the agenda. Adhering to the genre tradition 
established by I. Krylov and the Soviet fabulists, the Khakass writer, through the use of techniques of satire, sarcasm, 
allegory, shows shortcomings, mistakes, vices and flaws that have a universal character and that need to be corrected. 
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Введение

И. Г. Котюшев -  известный хакасский 
поэт, прозаик, драматург, публицист, стихи

которого известны как в нашей стране, 
так и за рубежом. Произведения писателя 
доступны и близки читателю, потому что 
они отражают актуальные проблемы нашей
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жизни. И. Котюшев обладает поэтическим 
обаянием и талантом огромной художествен­
ной силы. «Цель авторов басен не в том, чтобы 
выразить свой внутренний мир: внимание бас­
нописца приковано к внешнему миру, именно 
его он оценивает с позиций «должного» или 
«недолжного», «допустимого», «недопусти­
мого» [Литературный энциклопедический 
словарь, 1987, с. 46-47]. Басни И. Котюшев 
стал писать в конце 40-х годов ХХ века, кото­
рые отражали его взгляды на события, про­
исходившие в послевоенные годы. Его произ­
ведения сатирически изображали, бичевали, 
остро реагировали на отрицательные стороны 
нашей действительности, поэтому основной 
целью его басен было при помощи критики 
искоренения пороков советского общества. 
Басни И. Котюшева, в которых использо­
ваны мотивы, близкие сказкам о животных, 
птицах, растениях, ярко выражают идейную 
направленность и запоминаются характер­
ными чертами современного автору быта. Эти 
черты наблюдаются и в сюжете таких сни­
скавших особую популярность у хакасского 
читателя басен, как « y ^ F  куске паза пик 
хахпан» («Большая мышь и крепкий капкан») 
и «Тасха» («Сова»).

Основная часть

Во вступительной части и в названии басни 
«Улу f куске паза пик хахпан» («Большая мышь 
и капкан») автор главную героиню называет 
«уважительно» и иронично «Большая мышь», 
которая старается накопить богатство, воруя 
народное добро. Подробно описывается место, 
где происходят интересные события, достой­
ные внимания. Действие происходит летним 
вечером, когда никто не видит и даже не подо­
зревает, что происходят преступные действия 
в логу за пашней, где живет героиня данного 
произведения, -  большая мышь, которая каж­
дую ночь тащит в свою уютную норку пше­
ницу:

О з е н д е ,  х ы р а  к и с т т з е р ,  

n i p  у л у г  к у с к е  п а р - п о л ч а ,

Х а р а а  с а й  а л л ы г  т т з е р  

У р т у н н е ц  п у г д а й  т а з ы п ч а  

[Котюшев, 1949, с. 4].

В логу, за пашней 
Жила-была мышь,
Каждую ночь в просторную нору
С гумна пшеницу таскает
(здесь и далее подстр. пер. наш -  В. К.).

Действия воришки заметили люди -  
и это очень не понравилось им. Они решили: 
во что бы то ни стало поймать преступницу 
и избавиться от неё традиционным способом -  
охотник выследил нору и тропу, по которой 
мышь ежедневно делает набеги за пшеницей, 
и поставил там капкан:

Ш р  а ц ц ы  и р е н ,  и и р з е р  к и л т ,

Ы н е  х а х п а н  т у р г ы с х а н  

[Котюшев, 1949, с. 4].

Один охотник вечером 
Около норы капкан поставил.

А когда ночью мышь, выбежав из норы, 
направилась в поле, чтобы в очередной раз 
вернуться с ворованной пшеницей за щеками, 
она тут же попала в капкан:

Х а р а а  п а з о х  с ы х - к и л и р т ,

О л  у л у г  к у с к е  х а а п  п а р г а н . . .

П о з ы п  а л а р г а  х а р а з ы п ,

Х а х п а н н ы  о л  ы з ы р г л а п ч а . . .

[Котюшев, 1949, с. 4].

Ночью она вылезла из норы 
И попала в капкан...
Стараясь освободиться,
Она кусается, отбивается.

Желая высвободиться, мышь, кусаясь, 
из последних сил бьется с ним, но капкан еще 
сильнее сжимает свои «зубы» и, насмехаясь, 
говорит:

Т и к к е  к у с т е н м е ,  п и к  т у т ч а м . . .

А м  а с  о г ы р л а п  п о л б а с с ы ц . . .

[Котюшев, 1949, с. 4].

Напрасно трудишься, крепко держу.
Теперь не сможешь воровать зерно.

Большую мышь поймали -  и ей ничего 
не остается делать, как оправдываться. В отча­
янии она признается в своем преступлении, 
говорит, что жадность тому причина, что без­
мерная алчность ее погубила:

П о к ! . .  М и н щ  п о з ы м н ы ц  а з ы м . . .

Т а р ы б а з ы ,  о р б а з ы ц  д а а ,

107



Н а у ч н о е  о б о зр е н и е  С а я н о -А л т а я  №  1(37) 2 0 2 3 В. А. К а р а м а ш е в а

У р т у н д е  с и н  а с т ы г з ы ц  м а ? ..

[Котюшев, 1949, с. 4].

Ох! Это моя жадность.
Нервничаю, растерялась даже,
На гумне заблудилась?..

В финале слышен голос автора, который 
осуждает хищение социалистической соб­
ственности. Нравоучительный характер басни 
уживается как с народной традицией, так 
и реалистическим изображением действитель­
ности:

М и н ,  а р г ы с т а р ,  х ы н а р ц ы х п ы н ,

А н д а г  х а х п а н  к о п  и д е р г е ,

Х ы р а  у л у г  к у с к е л е р т  

Х а л д ы р б и н  т у т х л а п  а л а р г а  

[Котюшев, 1949, с. 4].

Я, друзья, хотел бы
Таких капканов много наставить,
Чтобы на пашне не было ни одной 
Большой мыши.

В этой басне присутствует острая по своей 
силе социальная сатира, отразившая некото­
рые реалии советской действительности.

И. Котюшев заботился о том, чтобы басня 
была злободневной и бичевала пережитки про­
шлого, и действовала положительно на созна­
ние людей.

Название басни «Тасха» («Сова») настора­
живает читателя, потому что с этой птицей 
в народе связано много легенд и преданий, 
которые отражают некоторые негативные сто­
роны жизни. В этой басне автор рассказывает 
о людях, живущих только сегодняшним днем, 
«завтра» у которых не существует, поэтому 
они живут скудно, бедно духовно и морально. 
Такие люди ненадежные, и с ними «не пой­
дешь на разведку», поскольку слова их с делом 
расходятся. В данном случае писатель таких 
необязательных людей сравнивает с пти­
цей, Совой, которая, по преданиям, ни о ком 
не заботится, а живет для «себя, любимой», 
не строит гнезда:

О р а й д а  ч а л г ы с  п о р а  т а с х а  

О б а а  у с т у н д е  о д ы р ч а .

О д ы р б и н а ц ,  о л , т о о б ы з ы п ,

О з е л i с т i г  ч о б а л - с ы х ч а : . . .

[Котюшев, 1948, с. 22].

Поздно вечером одинокая серая Сова 
На курганном камне сидит,
Так сидя, замерзая, она
Тоскливым и усталым голосом говорит: ...
(здесь и далее подстр. пер. наш -  В. К.).

Писатель изобразил Сову сидящей на кур­
ганном камне. Всем известно, что Хакасия -  
это край курганов, нигде в мире нет столько 
захоронений, отмеченных курганными кам­
нями, поэтому национальное своеобразие 
и колорит этой басни налицо.

Наряду с описанием происходящего ночью 
действия И. Котюшев раскрывает характер­
ные черты героини своей басни. Каждую ночь 
Сова, дрожа от холода, говорит себе, что зав­
тра же совьёт себе гнездо, но с наступлением 
утра, когда появляется солнышко, она забы­
вает о ночной невыносимой стуже, проникаю­
щей во все органы тела:

Х а й д а г  х а т ы г  с о о х  п о л ч а д ы р !

Х а н ы м  т у р ы п ,  ч а р ч а п  п а р б и м . . .

Х а й д и  п о л з а  х о н ы п  а л з а м ,

Х а й д и  д а а  у й а  ч а з и р б ы н !

[Котюшев, 1948, с. 22].

Какой сильный холод наступил!
Если кровь от переохлаждения 
остановится, могу умереть.
Как-нибудь переночую,
А днем гнездо совью!

В этом монологе автор с сарказмом под­
черкивает страдание птицы: от холода у нее 
может остановиться кровь, и ей за свою лень 
и беспринципность обеспечен уход к «праот­
цам». В басне «Тасха» («Сова»), не большой 
по объему и остро сатирического характера, 
использовались эзоповский язык и аллегори­
ческий пафос, достойный подражания.

Но наступает утро, солнышко пригрело, 
все говорит о том, что день будет прекрасный 
и не надо думать о плохом, тем более о ненуж­
ном в данный момент гнезде, и Сова снова 
забывает о том, как замерзала ночью и обе­
щала себе построить гнездо:

Т а ц  а т ы п ,  к у н  с ы х - к и л iп ,  ч ы л ы п ,

Т о ц а н ы н  о л  у н д у б ы с ч а  

[Котюшев, 1948, с. 22].
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Рассвело, солнце согрело всех,
Сова забыла, что замерзала ночью.

Всем известно, что басни носят дидактиче­
ский и нравоучительный характер, но время 
постепенно видоизменяло содержание, в кото­
рое вводились элементы сатиры, они стали 
приобретать социальную окраску, как в этой 
басне. В сюжете басни «Тасха» мораль выво­
дится из действий, происходивших во все вре­
мена, поскольку человек не изменился:

Т о о л е  1 ди  т о о п ,  « и д е м »  т т ,

Т т г е  л е  п ы з ы п  и р т 1 р ч е  

[Котюшев, 1948, с. 22].

Потомки так и продолжают мерзнуть,
Только языком болтают до сих пор.

Выводы

Здесь наблюдается устойчивое сохранение 
традиций басенного классического жанра, 
заимствованного из русской и советской 
басни. Г Ф. Гегель в своих трудах подчер­
кнул, что «первое требование, предъявляемое 
к басне, должно состоять в том, чтобы опреде­
ленный случай, который должен дать мораль, 
был не только вымышленным, но, чтобы он, 
будучи вымышленным, не противоречил виду 
и характеру действительного существования 
подобных явлений в природе» [Гегель, 1999, 
с. 420]. Образы животных и зверей, птиц, рыб, 
трав и деревьев проявляли и проявляют свои 
мощные потенциальные возможности в раз­

личных исторических условиях, в нашем 
случае -  в советский период нашей Родины. 
Персонажи и их мироустройство в произве­
дении индивидуализировались характерными 
чертами представителей советского общества, 
басенная аллегория выявляла определенные 
формы, например, некоторые черты этих обра­
зов, присущие и крыловским, и советским 
баснописцам (Д. Бедный, С. Михалков и др.), 
стали явлениями нашей действительности.
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